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18. What was the reality of polytheism (Shirk)
for the nation of Lot?

Perhaps the best thing to conclude this present section is to revisit the previous statement
that was made in part 6 of our present work (Kitāb at-Tawḥeed) in chapter entitled: A
misguided fatwa from Saudi, by the so-called ‘Council of Senior Scholars.’ Therein the
following statement was made:

But there is in fact an ugly ignorance concerning the nature and reality of the call that
was made by the Prophets. It would seem that the members of this ‘Council’ can only
conceive of that Prophetic call in a naïve and superficial manner. In their understanding,
the call to worship Allah alone without partner doesn’t transcend the realm of rituals or
ritualistic actions, being therefore limited to only matters such as prayer, sacrificial
offerings, lighting candles etc. That is a manifest lie, an evil slur which levelled by their
malignant tongues against the truth of their message and call. In particular, it overlooks
the nature of the call made by the Prophet Luṭ (Lot, peace be upon him); one may ask –
where was the issue of bowing or prostration mentioned during that narrative? In fact,
the nature of his call was foremost one that centred upon the abandonment of istiḥlāl
()اﺳﺗﺣﻼل1, taking that which is prohibited and making it lawful, concerning the indecencies
(al-fawāḥish) and evil matters (al-munkarāt). There isn’t any reference or mention of

1

3

As a term this relates to taking or regarding something within the law as being licit while it is prohibited.
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statues, idols or prostration to a deity besides Allah or beseeching one. It would only be
in the retarded mind-set of the ‘Council’ to claim that they did not perceive divinity other
than Allah, except within a very limited sense.

Following on from this, by the grace of Allah, our attention was directed to reviewing in
entirety, what has been mentioned concerning Luṭ and his people, as is found in the order
presented in the noble book:

1. Allah the exalted, blessed and sanctified be his names said:

ﺳﺎء ﺑَ ْل أَﻧﺗ ُ ْم
َ اﻟر َﺟﺎ َل
َ َﺎﺣ
ِ َوﻟُوطﺎ ً ِإ ْذ ﻗَﺎ َل ِﻟﻘَ ْو ِﻣ ِﮫ أَﺗ َﺄْﺗُونَ ْاﻟﻔ
ّ ِ َﺳﺑَﻘَﻛُم ِﺑ َﮭﺎ ِﻣ ْن أ َ َﺣ ٍد ِ ّﻣن ْاﻟﻌَﺎﻟَ ِﻣﯾنَ * ِإﻧﱠﻛُ ْم ﻟَﺗ َﺄْﺗُون
َ ُّون اﻟ ِﻧ
َ ﺷﺔَ َﻣﺎ
ِ ﺷ ْﮭ َوة ً ِ ّﻣن د
َ َ َﺎس ﯾَﺗ
ُ ط ﱠﮭ ُرونَ * ﻓَﺄَﻧ َﺟ ْﯾﻧَﺎه ُ َوأ َ ْھﻠَﮫ ُ ِإﻻﱠ ْاﻣ َرأَﺗَﮫ
ٌ اب ﻗَ ْو ِﻣ ِﮫ ِإﻻﱠ أَن ﻗَﺎﻟُواْ أ َ ْﺧ ِر ُﺟوھُم ِ ّﻣن ﻗَ ْرﯾَ ِﺗﻛُ ْم ِإﻧﱠ ُﮭ ْم أُﻧ
َ ﻗَ ْو ٌم ﱡﻣﺳ ِْرﻓُونَ * َو َﻣﺎ َﻛﺎنَ َﺟ َو
َ ط ْرﻧَﺎ َﻋﻠَ ْﯾ ِﮭم ﱠﻣ
َ َت ِﻣنَ ْاﻟﻐَﺎ ِﺑ ِرﯾنَ * َوأ َ ْﻣ
ْ ﻛَﺎﻧ
َْف َﻛﺎنَ َﻋﺎ ِﻗﺑَﺔ ُ ْاﻟ ُﻣﺟْ ِر ِﻣﯾن
َ طرا ً ﻓَﺎﻧظُ ْر َﻛﯾ
And Luṭ when he said to his people: What! do you commit an indecency which anyone in the world
has not done before you? Most surely you come to males in lust besides females; nay you are an
extravagant people. And the answer of his people was no other than that they said: Turn them
out of your town, surely they are a people who seek to purify. So We delivered him and his
followers, except his wife; she was of those who remained behind. 2

2. The second set of verses are:

ْﺻﯾبٌ * َو َﺟﺎءه ُ ﻗَ ْو ُﻣﮫ ُ ﯾ ُ ْﮭ َرﻋُونَ ِإﻟَ ْﯾ ِﮫ َو ِﻣن ﻗَ ْﺑ ُل ﻛَﺎﻧُوا
ْ َوﻟَ ﱠﻣﺎ َﺟ
َ ﺎءت ُرﺳُﻠُﻧَﺎ ﻟُوطﺎ ً ِﺳﻲ َء ِﺑ ِﮭ ْم َو
ِ ﺿﺎقَ ِﺑ ِﮭ ْم ذَ ْرﻋﺎ ً َوﻗَﺎ َل ھَـذَا ﯾَ ْو ٌم َﻋ
ْ َ ت ﻗَﺎ َل ﯾَﺎ ﻗَ ْو ِم ھَـؤُﻻء ﺑَﻧَﺎ ِﺗﻲ ھُ ﱠن أ
ْس ِﻣﻧﻛُ ْم َر ُﺟ ٌل ﱠر ِﺷﯾد ٌ * ﻗَﺎﻟُواْ ﻟَﻘَ ْد
ِ ﺳ ِﯾّﺋ َﺎ
ﯾَ ْﻌ َﻣﻠُونَ اﻟ ﱠ
َ ون ِﻓﻲ
َ ﺿ ْﯾ ِﻔﻲ أَﻟَﯾ
ِ  َوﻻَ ﺗ ُ ْﺧ ُزdا
َ ّ ْط َﮭ ُر ﻟَﻛُ ْم ﻓَﺎﺗﱠﻘُوا
ﺷ ِدﯾ ٍد * ﻗَﺎﻟُواْ ﯾَﺎ ﻟُوطُ ِإﻧﱠﺎ ُرﺳُ ُل
َ آوي ِإﻟَﻰ ُر ْﻛ ٍن
َ َﻋ ِﻠ ْﻣ
ٍ ّ ت َﻣﺎ ﻟَﻧَﺎ ِﻓﻲ ﺑَﻧَﺎ ِﺗ َك ِﻣ ْن َﺣ
ِ ق َو ِإﻧﱠ َك ﻟَﺗ َ ْﻌﻠَ ُم َﻣﺎ ﻧ ُ ِرﯾد ُ * ﻗَﺎ َل ﻟَ ْو أ َ ﱠن ِﻟﻲ ِﺑﻛُ ْم ﻗ ُ ﱠوة ً أ َ ْو
ْ ﺻﻠُواْ ِإﻟَﯾ َْك ﻓَﺄَﺳ ِْر ِﺑﺄ َ ْھ ِﻠ َك ِﺑ ِﻘ
ْ طﻊٍ ِ ّﻣنَ اﻟﻠﱠ ْﯾ ِل َوﻻَ ﯾَ ْﻠﺗ َ ِﻔ
ﺻ ْﺑ ُﺢ
ﺻﺎﺑَ ُﮭ ْم ِإ ﱠن َﻣ ْو ِﻋدَھُ ُم اﻟ ﱡ
ِ ت ِﻣﻧﻛُ ْم أ َ َﺣد ٌ ِإﻻﱠ ْاﻣ َرأَﺗ ََك ِإﻧﱠﮫ ُ ُﻣ
ِ ََر ِﺑ َّك ﻟَن ﯾ
َ َ ﺻﯾﺑ ُ َﮭﺎ َﻣﺎ أ

2
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َ ﺳﺎ ِﻓﻠَ َﮭﺎ َوأ َ ْﻣ
ﺳ ﱠو َﻣﺔً ِﻋﻧدَ َر ِﺑ َّك َو َﻣﺎ
ُ ﺎرة ً ِ ّﻣن ِﺳ ِ ّﺟﯾ ٍل ﱠﻣﻧ
ْس اﻟ ﱡ
ٍ ﺻ ْﺑ ُﺢ ِﺑﻘَ ِرﯾ
َ ب * ﻓَﻠَ ﱠﻣﺎ َﺟﺎء أ َ ْﻣ ُرﻧَﺎ َﺟﻌَ ْﻠﻧَﺎ َﻋﺎ ِﻟﯾَ َﮭﺎ
َ ﺿو ٍد * ﱡﻣ
َ ط ْرﻧَﺎ َﻋﻠَ ْﯾ َﮭﺎ ِﺣ َﺟ
َ أَﻟَﯾ
ﻲ ِﻣنَ اﻟ ﱠ
ظﺎ ِﻟ ِﻣﯾنَ ِﺑﺑَ ِﻌﯾ ٍد
َ ِھ
And when Our messengers came to Lot, he was anxious for them, feeling powerless to protect
them, and said, 'This is a truly terrible day!' His people came rushing towards him; they used to
commit foul deeds. He said, 'My people, here are my daughters, they are more wholesome for you,
so have some fear of God and do not disgrace me with my guests. Is there not a single rightminded man among you?' They said, 'You know very well that we have no right to your daughters.
You know very well what we want.' He said, 'If only I had the strength to stop you or could rely on
strong support!' They [the messengers] said, 'Lot, we are your Lord's messengers. They will not
reach you. Leave with your household in the dead of night, and let none of you turn back. Only
your wife will suffer the fate that befalls the others. Their appointed time is the morning: is the
morning not near?' And so when what We had ordained came about, We turned their town upside
down and rained down stones of baked clay on it, layer upon layer, marked from your Lord. It is
not far from the evildoers. 3

3. Allah, whose names are blessed further states:

ْ ﻗَﺎ َل ﻓَ َﻣﺎ ﺧ
وط ِإﻧﱠﺎ ﻟَ ُﻣﻧَ ﱡﺟوھُ ْم أَﺟْ َﻣﻌِﯾنَ * ِإﻻﱠ ْاﻣ َرأَﺗَﮫ ُ ﻗَد ْﱠرﻧَﺎ ِإﻧﱠ َﮭﺎ
ٍ ُ ﺳﻠُونَ * ﻗَﺎﻟُواْ ِإﻧﱠﺎ أ ُ ْر ِﺳ ْﻠﻧَﺎ ِإﻟَﻰ ﻗَ ْو ٍم ﱡﻣﺟْ ِر ِﻣﯾنَ * ِإﻻﱠ آ َل ﻟ
َ َطﺑُﻛُ ْم أَﯾﱡ َﮭﺎ ْاﻟ ُﻣ ْر
ق
َ ﺳﻠُونَ * ﻗَﺎ َل ِإﻧﱠﻛُ ْم ﻗَ ْو ٌم ﱡﻣﻧﻛ َُرونَ * ﻗَﺎﻟُواْ ﺑَ ْل ِﺟﺋْﻧ
َ ََﺎك ِﺑ َﻣﺎ ﻛَﺎﻧُواْ ِﻓﯾ ِﮫ ﯾَ ْﻣﺗ َُرونَ * َوأَﺗ َ ْﯾﻧ
َ ﻟَ ِﻣنَ ْاﻟﻐَﺎ ِﺑ ِرﯾنَ * ﻓَﻠَ ﱠﻣﺎ َﺟﺎء آ َل ﻟُو ٍط ْاﻟ ُﻣ ْر
ِ ّ ﺎك ﺑَ ْﺎﻟ َﺣ
ْ ﺻﺎ ِدﻗُونَ * ﻓَﺄَﺳ ِْر ِﺑﺄ َ ْھ ِﻠ َك ِﺑ ِﻘ
ُ ﺿواْ َﺣﯾ
ْ ﺎرھُ ْم َوﻻَ ﯾَ ْﻠﺗ َ ِﻔ
ﺿ ْﯾﻧَﺎ ِإﻟَ ْﯾ ِﮫ ذَ ِﻟ َك
ُ ت ِﻣﻧﻛُ ْم أ َ َﺣد ٌ َو ْاﻣ
َ َْث ﺗُؤْ َﻣ ُرونَ * َوﻗ
َ ََو ِإﻧﱠﺎ ﻟ
َ َطﻊٍ ِ ّﻣنَ اﻟﻠﱠ ْﯾ ِل َواﺗ ﱠ ِﺑ ْﻊ أ َ ْدﺑ
dا
ْ اﻷ َ ْﻣ َر أ َ ﱠن دَا ِﺑ َر َھؤُﻻء َﻣ ْﻘطُوعٌ ﱡﻣ
َ ﺻ ِﺑ ِﺣﯾنَ * َو َﺟﺎء أ َ ْھ ُل ْاﻟ َﻣ ِدﯾﻧَ ِﺔ ﯾَ ْﺳﺗ َ ْﺑ ِﺷ ُرونَ * ﻗَﺎ َل ِإ ﱠن َھؤُﻻء
َ ﺿ ْﯾ ِﻔﻲ ﻓَﻼَ ﺗ َ ْﻔ
ِ ﺿ ُﺣ
َ ّ ون * َواﺗﱠﻘُوا
ﺳ ْﻛ َر ِﺗ ِﮭ ْم ﯾَ ْﻌ َﻣ ُﮭونَ * ﻓَﺄ َ َﺧذَﺗْ ُﮭ ُم
َ ون * ﻗَﺎﻟُوا أ َ َوﻟَ ْم ﻧَ ْﻧ َﮭ َك َﻋ ِن ْاﻟﻌَﺎﻟَ ِﻣﯾنَ *ﻗﱠﺎ َل َھؤُﻻء ﺑَﻧَﺎ ِﺗﻲ ِإن ﻛُﻧﺗ ُ ْم ﻓَﺎ ِﻋﻠِﯾنَ * ﻟَﻌَ ْﻣ ُر َك ِإﻧﱠ ُﮭ ْم ﻟَ ِﻔﻲ
ِ َوﻻَ ﺗ ُ ْﺧ ُز
َ ﺳﺎ ِﻓﻠَ َﮭﺎ َوأ َ ْﻣ
ﺳ ِﺑﯾ ٍل
ٍ ﺎرة ً ِ ّﻣن ِﺳ ِ ّﺟﯾ ٍل * ِإ ﱠن ِﻓﻲ ذَ ِﻟ َك ﻵﯾَﺎ
ّ ِ ت ِﻟّ ْﻠ ُﻣﺗ ََو
اﻟ ﱠ
َ ﺳ ِﻣﯾنَ * َو ِإﻧﱠ َﮭﺎ ﻟَ ِﺑ
َ ﺻ ْﯾ َﺣﺔ ُ ُﻣ ْﺷ ِرﻗِﯾنَ * ﻓَ َﺟﻌَ ْﻠﻧَﺎ َﻋﺎ ِﻟﯾَ َﮭﺎ
َ ط ْرﻧَﺎ َﻋﻠَ ْﯾ ِﮭ ْم ِﺣ َﺟ
َؤﻣﻧِﯾن
ِ ﻘﯾم * ِإ ﱠن ِﻓﻲ ذَ ِﻟ َك ﻵﯾَﺔً ِﻟّ ْﻠ ُﻣ
ٍ ﱡﻣ
He asked, 'Messengers, what is your errand?' They replied, 'We have been sent to a people who
are guilty' But We shall save the household of Lot, all except his wife: We have decreed that she
will be one of those who stay behind. When the messengers came to the household of Lot, he said,
'You are strangers.' They said, 'We have brought you what they said would never happen: we have
3

Qur’ān, 11: 77/83. Here and for the following verses that are quoted, the English is taken from Muḥammad
Abdel- Ḥaleem’s translation. Given the large grouping of verses being cited, his translation is somewhat easier
to read as a bloc-narrative.
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brought you the Truth. We speak truly, so leave in the dead of the night with your household, and
walk behind them. Let none of you look back. Go where you are commanded.' We made this
decree known to him: the last remnants of those people would be wiped out in the morning. The
people of the town came along, revelling, and he told them, 'These are my guests, do not disgrace
me. Fear God, and do not shame me.' They answered, 'Have we not told you not to interfere
[between us and] anyone else?' "He said, 'My daughters are here, if you must.' By your life
[Prophet], they wandered on in their wild intoxication and the blast overtook them at sunrise: We
turned their city upside down and rained on them a shower of clay stones. There truly is a sign in
this for those who can learn— it is still there on the highway— "there truly is a sign in this for
those who believe. 4

4. Allah the almighty says:

ﺳ ْوءٍ ﻓَﺎ ِﺳﻘِﯾنَ * َوأ َ ْدﺧ َْﻠﻧَﺎه ُ ِﻓﻲ َرﺣْ َﻣ ِﺗﻧَﺎ
َ َوﻟُوطﺎ ً آﺗ َ ْﯾﻧَﺎه ُ ُﺣ ْﻛﻣﺎ ً َو ِﻋ ْﻠﻣﺎ ً َوﻧَ ﱠﺟ ْﯾﻧَﺎه ُ ِﻣنَ ْاﻟﻘَ ْرﯾَ ِﺔ اﻟﱠ ِﺗﻲ ﻛَﺎﻧَت ﺗ ﱠ ْﻌ َﻣ ُل ْاﻟ َﺧﺑَﺎ ِﺋثَ ِإﻧﱠ ُﮭ ْم ﻛَﺎﻧُوا ﻗَ ْو َم
َﺻﺎ ِﻟ ِﺣﯾن
ِإﻧﱠﮫ ُ ِﻣنَ اﻟ ﱠ
And Lot, we gave him wisdom and knowledge, and we delivered him from the town which
wrought abominations, indeed they were an evil people, transgressors. And we took him into our
mercy, surely he was of the good. 5

5. Together with the following details:

ﯿﻦ * ﻓَﺎﺗﱠﻘُﻮا ﱠ
ْ ََﻛ ﱠﺬﺑ
ٌ ﻮط ْاﻟ ُﻤﺮْ َﺳﻠِﯿﻦَ * إِ ْذ ﻗَﺎ َل ﻟَﮭُ ْﻢ أَ ُﺧﻮھُ ْﻢ ﻟُﻮطٌ أَ َﻻ ﺗَﺘﱠﻘُﻮنَ * إِﻧﱢﻲ ﻟَ ُﻜ ْﻢ َرﺳُﻮ ٌل أَ ِﻣ
ﻮن * َو َﻣﺎ أَﺳْﺄَﻟُ ُﻜ ْﻢ َﻋﻠَ ْﯿ ِﮫ
ٍ ُﺖ ﻗَﻮْ ُم ﻟ
ِ ﷲَ َوأَ ِطﯿ ُﻌ
اﺟ ُﻜﻢ ﺑَﻞْ أَﻧﺘُ ْﻢ ﻗَﻮْ ٌم
َ َي إِ ﱠﻻ َﻋﻠَﻰ َربﱢ ْاﻟ َﻌﺎﻟَ ِﻤﯿﻦَ * أَﺗَﺄْﺗُﻮنَ اﻟ ﱡﺬ ْﻛ َﺮانَ ِﻣﻦَ ْاﻟ َﻌﺎﻟَ ِﻤﯿﻦَ * َوﺗَ َﺬرُونَ َﻣﺎ َﺧﻠ
َ ِﻣ ْﻦ أَﺟْ ٍﺮ إِ ْن أَﺟْ ِﺮ
ِ ﻖ ﻟَ ُﻜ ْﻢ َرﺑﱡ ُﻜ ْﻢ ِﻣ ْﻦ أَ ْز َو
* َﻋَﺎ ُدونَ * ﻗَﺎﻟُﻮا ﻟَﺌِﻦ ﻟﱠ ْﻢ ﺗَﻨﺘَ ِﮫ ﯾَﺎ ﻟُﻮطُ ﻟَﺘَ ُﻜﻮﻧ ﱠَﻦ ِﻣﻦَ ْاﻟ ُﻤ ْﺨ َﺮ ِﺟﯿﻦَ * ﻗَﺎ َل إِﻧﱢﻲ ﻟِ َﻌ َﻤﻠِ ُﻜﻢ ﱢﻣﻦَ ْاﻟﻘَﺎﻟِﯿﻦَ * َربﱢ ﻧَﺠﱢ ﻨِﻲ َوأَ ْھﻠِﻲ ِﻣ ﱠﻤﺎ ﯾَ ْﻌ َﻤﻠُﻮن
َﺮﯾﻦَ * َوأَ ْﻣﻄَﺮْ ﻧَﺎ َﻋﻠَ ْﯿ ِﮭﻢ ﱠﻣﻄَﺮاً ﻓَ َﺴﺎء َﻣﻄَ ُﺮ ْاﻟ ُﻤﻨ َﺬ ِرﯾﻦَ * إِ ﱠن ﻓِﻲ
ِ ﻓَﻨَ ﱠﺠ ْﯿﻨَﺎهُ َوأَ ْھﻠَﮫُ أَﺟْ َﻤ ِﻌﯿﻦَ * إِ ﱠﻻ َﻋﺠُﻮزاً ﻓِﻲ ْاﻟﻐَﺎﺑِ ِﺮﯾﻦَ * ﺛُ ﱠﻢ َد ﱠﻣﺮْ ﻧَﺎ ْاﻵﺧ
ﱠﺣﯿ ُﻢ
َ َِذﻟ
َ ﻚ َﻵﯾَﺔً َو َﻣﺎ َﻛﺎنَ أَ ْﻛﺜَ ُﺮھُﻢ ﱡﻣ ْﺆ ِﻣﻨِﯿﻦَ * َوإِ ﱠن َرﺑﱠ
ِ ﻚ ﻟَﮭُ َﻮ ْاﻟ َﻌ ِﺰﯾ ُﺰ اﻟﺮ

4
5
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The people of Lot gave the lie to the apostles. When their brother Lot said to them – will you not
guard (against evil)? Surely I am a faithful apostle to you. Therefore guard against (the
punishment) of Allah and obey me. And I don’t ask of you any reward, my reward is only with the
Lord of all creation. What!? Do you approach the males from among creation? And leave what
your Lord has created for you of your wives? Nay, you are a people exceeding limits. They said: if
you don’t desist O Lot, you shall surely be of those who are expelled. He said: Surely, I am of those
who utterly abhor your doing. My Lord! Deliver me and my followers from what they do! So we
delivered him and all his followers. Except, an old woman, among those who remained behind.
Then we utterly destroyed the others. And we rained down upon them a rain and evil was the rain
on those warned. Most surely, there is a sign in this but most of them don’t believe. And most
surely, your Lord is the mighty, the merciful. 6

6. Allah, the Lord of majesty says:

ﺳﺎء ﺑَ ْل أَﻧﺗ ُ ْم ﻗَ ْو ٌم ﺗَﺟْ َﮭﻠُونَ * ﻓَ َﻣﺎ
َ اﻟر َﺟﺎ َل
َ َﺎﺣ
ِ َوﻟُوطﺎ ً ِإ ْذ ﻗَﺎ َل ِﻟﻘَ ْو ِﻣ ِﮫ أَﺗ َﺄْﺗُونَ ْاﻟﻔ
ّ ِ َْﺻ ُرونَ * أ َ ِﺋﻧﱠﻛُ ْم ﻟَﺗ َﺄْﺗُون
ِ ﺷﺔَ َوأَﻧﺗ ُ ْم ﺗُﺑ
َ ُّون اﻟ ِﻧ
ِ ﺷ ْﮭ َوة ً ِ ّﻣن د
َ َ َﺎس ﯾَﺗ
َط ﱠﮭ ُرونَ * ﻓَﺄَﻧ َﺟ ْﯾﻧَﺎه ُ َوأ َ ْھﻠَﮫ ُ ِإ ﱠﻻ ْاﻣ َرأَﺗَﮫ ُ ﻗَد ْﱠرﻧَﺎھَﺎ ِﻣن
ٍ ُ اب ﻗَ ْو ِﻣ ِﮫ ِإ ﱠﻻ أَن ﻗَﺎﻟُوا أ َ ْﺧ ِر ُﺟوا آ َل ﻟ
ٌ وط ِ ّﻣن ﻗَ ْرﯾَ ِﺗﻛُ ْم ِإﻧﱠ ُﮭ ْم أُﻧ
َ َﻛﺎنَ َﺟ َو
َ ﺳﺎء َﻣ
َ ط ْرﻧَﺎ َﻋﻠَ ْﯾ ِﮭم ﱠﻣ
َ ْاﻟﻐَﺎ ِﺑ ِرﯾنَ * َوأ َ ْﻣ
َط ُر ْاﻟ ُﻣﻧذَ ِرﯾن
َ َطرا ً ﻓ
And Lot, when he said to his people: What! Do you commit indecency while you see? What! Do
you approach me lustfully rather than women? Nay, you are a people who act ignorantly. But the
answer of his people was no other except that they said: turn out Lot’s followers from your town;
surely they are a people who would keep pure! But we delivered him and his followers, except his
wife. We ordained her to be of those who remained behind. And we rained on them a rain and
evil was the rain of those who had been warned..7

After this, there is also the following which is mentioned:

6
7

7
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َ ﺻ
ﺎء
 ﱠ:طﻔَﻰ
ِ ﺳ َﻣ َﺎوا
ض َوأَﻧزَ َل ﻟَﻛُم ِ ّﻣنَ اﻟ ﱠ
ُ َﺧﯾ ٌْر أ َ ﱠﻣﺎ ﯾ ُ ْﺷ ِرﻛُونَ * أ َ ﱠﻣ ْن َﺧﻠَقَ اﻟ ﱠdآ
ِ ﻗ ُ ِل ْاﻟ َﺣ ْﻣد ُ ِ ﱠ
ْ ﺳ َﻼ ٌم َﻋﻠَﻰ ِﻋﺑَﺎد ِه اﻟﱠذِﯾنَ ا
ِ ﺳ َﻣ
َ  َوd
َ ت َو ْاﻷ َ ْر
ض ﻗَ َرارا ً َو َﺟﻌَ َل
َ ات ﺑَ ْﮭ َﺟ ٍﺔ ﱠﻣﺎ َﻛﺎنَ ﻟَﻛُ ْم أَن ﺗُﻧ ِﺑﺗُوا
ِ ﺷ َﺟ َرھَﺎ أ َ ِإﻟَﮫ ٌ ﱠﻣ َﻊ ﱠ
َ ََﻣﺎء ﻓَﺄَﻧﺑَﺗْﻧَﺎ ِﺑ ِﮫ َﺣدَا ِﺋقَ ذ
َ  ﺑَ ْل ھُ ْم ﻗَ ْو ٌم ﯾَ ْﻌ ِدﻟُونَ * أ َ ﱠﻣن َﺟﻌَ َل ْاﻷ َ ْرdا
َ ﺿ
ط ﱠر ِإذَا
ْ ﯾب ْاﻟ ُﻣ
ِ ﺎﺟزا ً أ َ ِإﻟَﮫ ٌ ﱠﻣ َﻊ ﱠ
ُ  ﺑَ ْل أ َ ْﻛﺛ َ ُرھُ ْم َﻻ ﯾَ ْﻌﻠَ ُﻣونَ * أ َ ﱠﻣن ﯾ ُ ِﺟdا
ِ ﻲ َو َﺟﻌَ َل ﺑَﯾْنَ ْاﻟﺑَﺣْ َرﯾ ِْن َﺣ
َ ِﺧ َﻼﻟَ َﮭﺎ أ َ ْﻧ َﮭﺎرا ً َو َﺟﻌَ َل ﻟَ َﮭﺎ َر َوا ِﺳ
ت ْاﻟﺑَ ِ ّر َو ْاﻟﺑَﺣْ ِر َو َﻣن ﯾ ُ ْر ِﺳ ُل
ِ  ﻗَ ِﻠﯾﻼً ﱠﻣﺎ ﺗَذَ ﱠﻛ ُرونَ * أ َ ﱠﻣن ﯾَ ْﮭ ِدﯾﻛُ ْم ِﻓﻲ ظُﻠ ُ َﻣﺎdا
ف اﻟ ﱡ
ِ ض أ َ ِإﻟَﮫ ٌ ﱠﻣ َﻊ ﱠ
ُ دَ َﻋﺎه ُ َوﯾَ ْﻛ ِﺷ
ِ ﺳو َء َوﯾَﺟْ ﻌَﻠُﻛُ ْم ُﺧﻠَﻔَﺎء ْاﻷ َ ْر
ض
 ﺗَﻌَﺎﻟَﻰ ﱠdا
ُ َﻋ ﱠﻣﺎ ﯾ ُ ْﺷ ِرﻛُونَ * أ َ ﱠﻣن ﯾَ ْﺑدَأ ُ ْاﻟ َﺧ ْﻠقَ ﺛ ُ ﱠم ﯾ ُ ِﻌﯾدُه ُ َو َﻣن ﯾَ ْر ُزﻗُﻛُم ِ ّﻣنَ اﻟ ﱠdا
ِ ي َرﺣْ َﻣ ِﺗ ِﮫ أ َ ِإﻟَﮫ ٌ ﱠﻣ َﻊ ﱠ
ِ ﺳ َﻣ
ِّ
ِ ﺎء َو ْاﻷ َ ْر
ْ َاﻟرﯾَﺎ َح ﺑ ُ ْﺷرا ً ﺑَﯾْنَ ﯾَد
َُ َو َﻣﺎ ﯾَ ْﺷﻌ ُ ُرونَ أَﯾﱠﺎنdا
ْب ِإ ﱠﻻ ﱠ
ِ ﺳ َﻣ َﺎوا
ﺻﺎ ِدﻗِﯾنَ * ﻗُل ﱠﻻ ﯾَ ْﻌﻠَ ُم َﻣن ِﻓﻲ اﻟ ﱠ
ِ أ َ ِإﻟَﮫ ٌ ﱠﻣ َﻊ ﱠ
ِ ت َو ْاﻷ َ ْر
َ ض ْاﻟﻐَﯾ
َ  ﻗ ُ ْل ھَﺎﺗُوا ﺑ ُ ْرھَﺎﻧَﻛُ ْم ِإن ﻛُﻧﺗ ُ ْمdا
ٍّ ﱠار َك ِﻋ ْﻠ ُﻣ ُﮭ ْم ِﻓﻲ ْاﻵ ِﺧ َر ِة ﺑَ ْل ھُ ْم ِﻓﻲ ﺷ
َك ِ ّﻣ ْﻧ َﮭﺎ ﺑَ ْل ھُم ِ ّﻣ ْﻧ َﮭﺎ َﻋ ِﻣونَ * َوﻗَﺎ َل اﻟﱠذِﯾنَ َﻛﻔ َُروا أ َ ِﺋذَا ﻛُﻧﱠﺎ ﺗ ُ َراﺑﺎ ً َوآﺑَﺎ ُؤﻧَﺎ أ َ ِﺋﻧﱠﺎ
َ ﯾ ُ ْﺑﻌَﺛُونَ * ﺑَ ِل اد
َْف َﻛﺎن
ِ ﺳ
ُ ﯾر ْاﻷ َ ﱠوﻟِﯾنَ * ﻗ ُ ْل ِﺳ
ُ ﺎط
ِ ﯾروا ِﻓﻲ ْاﻷ َ ْر
َ َ ﻟَ ُﻣ ْﺧ َرﺟُونَ * ﻟَﻘَ ْد ُو ِﻋ ْدﻧَﺎ َھذَا ﻧَﺣْ ُن َوآﺑَﺎ ُؤﻧَﺎ ِﻣن ﻗَ ْﺑ ُل ِإ ْن َھذَا ِإ ﱠﻻ أ
َ ض ﻓَﺎﻧظُ ُروا َﻛﯾ
ََﻋﺎ ِﻗﺑَﺔ ُ ْاﻟ ُﻣﺟْ ِر ِﻣﯾن
Say: 'Praise be to God and peace on the servants He has chosen." Who is better: God, or those they
set up as partners with Him? Who created the heavens and earth? Who sends down water from
the sky for you— with which We cause gardens of delight to grow: you have no power to make the
trees grow in them— is it another god beside God? No! But they are people who take others to be
equal with God. Who is it that made the earth a stable place to live? Who made rivers flow
through it? Who set immovable mountains on it and created a barrier between the fresh and salt
water? Is it another god beside God? No! But most of them do not know. Who is it that answers
the distressed when they call upon Him? Who removes their suffering? Who makes you successors
in the earth? Is it another god beside God? Little notice you take! Who is it that guides you through
the darkness on land and sea? Who sends the winds as heralds of good news before His mercy? Is
it another god beside God? God is far above the partners they put beside him! Who is it that
creates life and reproduces it? Who is it that gives you provision from the heavens and earth? Is it
another god beside God?' Say, 'Show me your evidence then, if what you say is true.' Say, 'No one
in the heavens or on earth knows the unseen except God.' They do not know when they will be
raised from the dead: their knowledge cannot comprehend the Hereafter; they are in doubt about
it; they are blind to it. So the disbelievers say, 'What! When we and our forefathers have become
dust, shall we be brought back to life again? We have heard such promises before, and so did our
forefathers. These are just ancient fables.' Say, 'Travel through the earth and see how the
evildoers ended up.'8

7. Allah, blessed be his names says:

8

Qur’ān, 27: 59/69
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َ اﻟر َﺟﺎ َل َوﺗ َ ْﻘ
َ َﺎﺣ
َﺳ ِﺑﯾ َل َوﺗ َﺄْﺗُون
طﻌُونَ اﻟ ﱠ
ِ َوﻟُوطﺎ ً ِإ ْذ ﻗَﺎ َل ِﻟﻘَ ْو ِﻣ ِﮫ ِإﻧﱠﻛُ ْم ﻟَﺗ َﺄْﺗُونَ ْاﻟﻔ
ّ ِ َﺳﺑَﻘَﻛُم ِﺑ َﮭﺎ ِﻣ ْن أ َ َﺣ ٍد ِ ّﻣنَ ْاﻟﻌَﺎﻟَ ِﻣﯾنَ * أ َ ِﺋﻧﱠﻛُ ْم ﻟَﺗ َﺄْﺗُون
َ ﺷﺔَ َﻣﺎ
ﺻ ْر ِﻧﻲ َﻋﻠَﻰ ْاﻟﻘَ ْو ِم
ِب ﱠ
َ ُ ِإن ﻛdا
ﻧت ِﻣنَ اﻟ ﱠ
ُ ب اﻧ
ِ اب ﻗَ ْو ِﻣ ِﮫ ِإ ﱠﻻ أ َن ﻗَﺎﻟُوا اﺋْ ِﺗﻧَﺎ ِﺑﻌَذَا
ِ ّ ﺻﺎ ِدﻗِﯾنَ * ﻗَﺎ َل َر
َ ِﻓﻲ ﻧَﺎ ِدﯾﻛُ ُم ْاﻟ ُﻣﻧﻛ ََر ﻓَ َﻣﺎ َﻛﺎنَ َﺟ َو
ً ظﺎ ِﻟ ِﻣﯾنَ * ﻗَﺎ َل ِإ ﱠن ِﻓﯾ َﮭﺎ ﻟُوطﺎ
َ ﯾم ِﺑ ْﺎﻟﺑ ُ ْﺷ َرى ﻗَﺎﻟُوا ِإﻧﱠﺎ ُﻣ ْﮭ ِﻠﻛُو أ َ ْھ ِل ھَذ ِه ْاﻟﻘَ ْرﯾَ ِﺔ ِإ ﱠن أ َ ْھﻠَ َﮭﺎ ﻛَﺎﻧُوا
ْ ْاﻟ ُﻣ ْﻔ ِﺳدِﯾنَ * َوﻟَ ﱠﻣﺎ َﺟ
َ ﺎءت ُرﺳُﻠُﻧَﺎ ِإﺑ َْرا ِھ
ْ َت ِﻣنَ ْاﻟﻐَﺎ ِﺑ ِرﯾنَ * َوﻟَ ﱠﻣﺎ أَن َﺟ
ْ ﻗَﺎﻟُوا ﻧَﺣْ ُن أ َ ْﻋﻠَ ُم ِﺑ َﻣن ِﻓﯾ َﮭﺎ ﻟَﻧُﻧ ِ َّﺟﯾَﻧﱠﮫ ُ َوأ َ ْھﻠَﮫ ُ ِإ ﱠﻻ ْاﻣ َرأَﺗَﮫ ُ ﻛَﺎﻧ
ﺿﺎقَ ِﺑ ِﮭ ْم
َ ﺎءت ُرﺳُﻠُﻧَﺎ ﻟُوطﺎ ً ِﺳﻲ َء ِﺑ ِﮭ ْم َو
ً ﻧزﻟُونَ َﻋﻠَﻰ أ َ ْھ ِل َھ ِذ ِه ْاﻟﻘَ ْرﯾَ ِﺔ ِرﺟْ زا
ْ وك َوأ َ ْھﻠَ َك ِإ ﱠﻻ ْاﻣ َرأَﺗ ََك ﻛَﺎﻧ
َ َف َو َﻻ ﺗَﺣْ زَ ْن ِإﻧﱠﺎ ُﻣﻧَ ﱡﺟ
ْ ذَ ْرﻋﺎ ً َوﻗَﺎﻟُوا َﻻ ﺗَﺧ
ِ َت ِﻣنَ ْاﻟﻐَﺎ ِﺑ ِرﯾنَ * ِإﻧﱠﺎ ُﻣ
َﺎء ِﺑ َﻣﺎ ﻛَﺎﻧُوا ﯾَ ْﻔﺳُﻘُونَ * َوﻟَﻘَد ﺗ ﱠ َر ْﻛﻧَﺎ ِﻣ ْﻧ َﮭﺎ آﯾَﺔً ﺑَ ِﯾّﻧَﺔً ِﻟّﻘَ ْو ٍم ﯾَ ْﻌ ِﻘﻠُون
ِ ّﻣنَ اﻟ ﱠ
ِ ﺳ َﻣ
And Lot: when He said to his people, 'You practise outrageous acts that no people before you have
ever committed. How can you lust after men, waylay travellers,9 and commit evil in your
gatherings?' the only answer his people gave was, 'Bring God's punishment down on us, if what
you say is true.' So he prayed, 'My Lord, help me against these people who spread corruption.'
"When Our messengers brought the good news [of the birth of a son] to Abraham," they told him,
'We are about to destroy the people of that town. They are wrongdoers.' Abraham said, 'But Lot
lives there.' They answered, 'We know who lives there better than you do. We shall save him and
his household, except for his wife: she will be one of those who stay behind.' "When Our
messengers came to Lot, he was troubled and distressed on their account. They said, 'Have no fear
or grief: we shall certainly save you and your household, except for your wife— she will be one of
those who stay behind— 34 and we shall send a punishment from heaven down on the people of
this town because they violate [God's order].' We left some [of the town] there as a clear sign for
those who use their reason. 10

8. Allah the exalted states:

ْ ََﻛذﱠﺑ
ﺷﻛ ََر * َوﻟَﻘَ ْد
َ ﺳ َﺣ ٍر * ِﻧ ْﻌ َﻣﺔً ِ ّﻣ ْن ِﻋﻧ ِدﻧَﺎ َﻛذَ ِﻟ َك ﻧَﺟْ ِزي َﻣن
ٍ ُ ﺎﺻﺑﺎ ً ِإ ﱠﻻ آ َل ﻟ
ٍ ُ ت ﻗَ ْو ُم ﻟ
ِ ﺳ ْﻠﻧَﺎ َﻋﻠَ ْﯾ ِﮭ ْم َﺣ
َ وط ﻧﱠ ﱠﺟ ْﯾﻧَﺎھُم ِﺑ
َ وط ِﺑﺎﻟﻧﱡذ ُ ِر * ِإﻧﱠﺎ أ َ ْر
ْ َأَﻧذَ َرھُم ﺑ
َ َﺿ ْﯾ ِﻔ ِﮫ ﻓ
َ ط
ٌﺻﺑﱠ َﺣ ُﮭم ﺑ ُ ْﻛ َرة ً َﻋذَاب
َ ﺎر ْوا ِﺑﺎﻟﻧﱡذ ُ ِر * َوﻟَﻘَ ْد َر َاود ُوه ُ َﻋن
َ ط َﻣ ْﺳﻧَﺎ أ َ ْﻋﯾُﻧَ ُﮭ ْم ﻓَذُوﻗُوا َﻋذَا ِﺑﻲ َوﻧُذ ُ ِر * َوﻟَﻘَ ْد
َ ﺷﺗَﻧَﺎ ﻓَﺗ َ َﻣ
ﺳ ْرﻧَﺎ ْاﻟﻘ ُ ْرآنَ ِﻟﻠ ِذ ّ ْﻛ ِر ﻓَ َﮭ ْل ِﻣن ﱡﻣد ﱠ ِﻛ ٍر
ﱡﻣ ْﺳﺗ َ ِﻘ ﱞر * ﻓَذُوﻗُوا َﻋذَا ِﺑﻲ َوﻧُذ ُ ِر * َوﻟَﻘَ ْد ﯾَ ﱠ

9

Literally the phrasing used is ‘and you are cutting the way.’ Almost all the English translations that are available
have provided an interpretation in translation by mentioning that it relates to some form of highway robbery.
Although the translation here doesn’t specifically help with the latter discussion to follow, it does enable an
easier reading of the grouped verses that are being quoted.
10
Qur’ān, 29: 28/35
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The people of Lot treated the warning as a lie. Surely we sent upon them a stone-storm, except
Lot’s followers: we saved them a little before daybreak; a favour from us, thus do we reward him
who gives thanks. And certainly, he warned them of our violent seizure, but they obstinately
disputed the warning. Certainly, they endeavoured to turn him from his guests, but we blinded
their eyes – so taste my chastisement and my warning. And certainly a lasting chastisement
overtook them in the morning – so taste my chastisement and my warning. And certainly we have
made the Qur’an easy for remembrance, but is there anyone who will mind?11

Following this, comes the mention of Luṭ (peace be upon him), with emphasis upon his
Prophethood, how this was rejected and the destruction of his people:

9. Allah the exalted states:

* وط ِ ّﻣﻧﻛُم ِﺑﺑَ ِﻌﯾ ٍد
ٍ ُ ﺻﺎ ِﻟﺢٍ َو َﻣﺎ ﻗَ ْو ُم ﻟ
َ ﺻ
ِ ُ َوﯾَﺎ ﻗَ ْو ِم ﻻَ ﯾَﺟْ ِر َﻣﻧﱠﻛُ ْم ِﺷﻘَﺎ ِﻗﻲ أَن ﯾ
َ ﺎب ﻗَ ْو َم ﻧُوحٍ أ َ ْو ﻗَ ْو َم ھُو ٍد أ َ ْو ﻗَ ْو َم
َ َ ﺻﯾﺑَﻛُم ِ ّﻣﺛْ ُل َﻣﺎ أ
ٌ َوا ْﺳﺗ َ ْﻐ ِﻔ ُرواْ َرﺑﱠﻛُ ْم ﺛ ُ ﱠم ﺗُوﺑُواْ ِإﻟَ ْﯾ ِﮫ ِإ ﱠن َر ِﺑّﻲ َر ِﺣﯾ ٌم َود ُود
And, O my people – let no opposition to me make you guilty so that there may befall you the like
of what befell the people of Noah, or the people of Hud or the people of Ṣāliḥ, nor are the people
of Lot far off from you. And ask forgiveness of your lord, then turn to him; surely my lord is
merciful, loving-kind. 12

10. Allah the exalted states:

ﺳﻰ ﻓَﺄ َ ْﻣﻠَﯾْتُ ِﻟ ْﻠﻛَﺎ ِﻓ ِرﯾنَ ﺛ ُ ﱠم
َ َو ِإن ﯾ ُ َﻛ ِذّﺑ
ُ ﺻ َﺣ
ْ َ ﯾم َوﻗَ ْو ُم ﻟُوطٍ * َوأ
َ ّ ﺎب َﻣ ْدﯾَنَ َوﻛُ ِذ
َ ب ُﻣو
َ ُوك ﻓَﻘَ ْد َﻛذﱠﺑَتْ ﻗَ ْﺑﻠَ ُﮭ ْم ﻗَ ْو ُم ﻧُوحٍ َو َﻋﺎد ٌ َوﺛ َ ُﻣود ُ * َوﻗَ ْو ُم ِإﺑ َْرا ِھ
َﺎوﯾَﺔ ٌ َﻋﻠَﻰ ﻋُ ُرو ِﺷ َﮭﺎ َو ِﺑﺋْ ٍر ﱡﻣﻌَ ﱠ
َ ﻲ
ﺻ ٍر ﱠﻣ ِﺷﯾ ٍد
ْ َطﻠَ ٍﺔ َوﻗ
َ أ َ َﺧ ْذﺗ ُ ُﮭ ْم ﻓَ َﻛﯾ
ِ ْف َﻛﺎنَ ﻧَ ِﻛ
ِ ﻲﺧ
َ ظﺎ ِﻟ َﻣﺔ ٌ ﻓَ ِﮭ
َ ﯾر * ﻓَ َﻛﺄ َ ِﯾّن ِ ّﻣن ﻗَ ْرﯾَ ٍﺔ أ َ ْھﻠَ ْﻛﻧَﺎھَﺎ َو ِھ
And if they reject you, then already before you did the people of Noah and Ad and Samood reject
(prophets). And the people of Abraham and the people of Lot, As well as those of Madyan and

11
12

Qur’ān 54: 33/40. The original Arabic text carries an additional four-verses up to verse 44.
Qur’ān, 11: 89/90
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Moses (too) was rejected, but I gave respite to the unbelievers, then did I overtake them, so how
(severe) was My disapproval. So how many a town did We destroy while it was unjust, so it was
fallen down upon its roofs, and (how many a) deserted well and palace raised high. 13

11. And Allah, glory and praise unto him says:

ﺳ ِﻠﯾنَ ِإ ْذ ﻧَ ﱠﺟ ْﯾﻧَﺎه ُ َوأ َ ْھﻠَﮫ ُ أَﺟْ َﻣﻌِﯾنَ * ِإ ﱠﻻ َﻋ ُﺟوزا ً ِﻓﻲ ْاﻟﻐَﺎ ِﺑ ِرﯾنَ * ﺛ ُ ﱠم دَ ﱠﻣ ْرﻧَﺎ ْاﻵﺧ َِرﯾنَ * َو ِإﻧﱠﻛُ ْم ﻟَﺗ َ ُﻣ ﱡرونَ َﻋﻠَ ْﯾ ِﮭم
َ َوإِ ﱠن ﻟُوطﺎ ً ﻟﱠﻣِ نَ ا ْﻟ ُﻣ ْر
َﺻ ِﺑ ِﺣﯾنَ * َو ِﺑﺎﻟﻠﱠ ْﯾ ِل أَﻓَ َﻼ ﺗ َ ْﻌ ِﻘﻠُون
ْ ﱡﻣ
And Lot was most surely of the apostles. When we delivered him and all his followers, except an
old woman amongst those who tarried. Then we destroyed the others. And most surely you pass
by them in the morning. And at night, do you not then understand? 14

Nothing is mentioned in the aforesaid verses except in relation to the indecencies (alfawāḥish), that of lusting after men instead of women. There is only the addition that is made
in chapter twenty-nine (Surah al-‘Ankabut), namely that of two crimes: committing robbery
on the highway and committing evil deeds in their clubs or assemblies. Indeed, nothing is to
be found that mentions deities/gods, lords, statues or idols. Neither is there any controversy
in relation to bodily-resurrection (life after death and accountability), and there isn’t any
wording that details any discussion concerning Allah, in either his nature or attributes.
Amongst the exegetes (mufasireen) of the previous generations, there is however
disagreement about the precise meaning of the phrases used: ‘and to waylay travellers on
the highway’ and the statement in the same verse of: ‘and commit evil in your gatherings.’15
Imām al-Māwardi lucidly presented these viewpoints within his Tafsir:

َ ﴿وﺗ َ ْﻘ
 أﻧﮫ ﻗطﻊ: أﺣدھﺎ:ﺳ ِﺑﯾ َل﴾ ﻓﯾﮫ ﺛﻼﺛﺔ أوﺟﮫ
طﻌُونَ اﻟ ﱠ
ّ ِ َ ﴿أ َ ِﺋﻧﱠﻛُ ْم ﻟَﺗ َﺄْﺗُون:ﻗوﻟﮫ ﺗﻌﺎﻟﻰ
َ .اﻟر َﺟﺎ َل﴾ أي ﺗﻧﻛﺣون اﻟرﺟﺎل
ً  أﻧﮭم ﺑﺈﺗﯾﺎن اﻟﻔﺎﺣﺷﺔ ﻣن اﻟرﺟﺎل ﻗطﻌوا اﻟﻧﺎس ﻋن اﻷﺳﻔﺎر ﺣذرا: ﻗﺎﻟﮫ اﺑن زﯾد؛ اﻟﺛﺎﻧﻲ،اﻟطرﯾق ﻋﻠﻰ اﻟﻣﺳﺎﻓر
13

Qur’ān, 22: 42/45
Qur’ān, 33: 133/138
15
Qur’ān, 29: 29
14
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: ﻗﺎل وھب، أﻧﮫ ﻗطﻊ اﻟﻧﺳل ﻟﻠﻌدول ﻋن اﻟﻧﺳﺎء إﻟﻰ اﻟرﺟﺎل: ﺣﻛﺎه اﺑن ﺷﺟرة؛ اﻟﺛﺎﻟث،ﻣن ﻓﻌﻠﮭم اﻟﺧﺑﯾث
: أﺣدھﺎ:﴿وﺗ َﺄْﺗُونَ ِﻓﻲ ﻧَﺎ ِد ِﯾﻛُ ُم ْاﻟ ُﻣﻧﻛ ََر﴾ أي ﻓﻲ ﻣﺟﺎﻟﺳﻛم اﻟﻣﻧﻛر ﻓﯾﮫ أرﺑﻌﺔ أوﺟﮫ
َ .اﺳﺗﻐﻧواْ ﻋن اﻟﻧﺳﺎء ﺑﺎﻟرﺟﺎل
 أﻧﮭم ﻛﺎﻧوا ﯾﺧذﻓون ﻣن ﯾﻣر ﺑﮭم: اﻟﺛﺎﻧﻲ. ﻗﺎﻟﺗﮫ ﻋﺎﺋﺷﺔ رﺿﻲ ﷲ ﻋﻧﮭﺎ،ھو أﻧﮭم ﻛﺎﻧوا ﯾﺗظﺎرطون ﻓﻲ ﻣﺟﺎﻟﺳﮭم
 أﻧﮭم ﻛﺎﻧوا ﯾﺟﺎﻣﻌون اﻟرﺟﺎل ﻓﻲ: اﻟﺛﺎﻟث. ﺻﻠﻰ ﷲ ﻋﻠﯾﮫ وﺳﻠم،وﯾﺳﺧرون ﻣﻧﮫ روﺗﮫ أم ھﺎﻧﺊ ﻋن اﻟﻧﺑﻲ
 ھو اﻟﺻﻔﯾر وﻟﻌب اﻟﺣﻣﺎم واﻟﺟﻼھق واﻟﺳﺣﺎق وﺣل أزرار: اﻟراﺑﻊ. رواه ﻣﻧﺻور ﻋن ﻣﺟﺎھد،ﻣﺟﺎﻟﺳﮭم
اﻟﻘﯾﺎن ﻓﻲ اﻟﻣﺟﻠس؛ رواه اﻟﺣﺎﻛم ﻋن ﻣﺟﺎھد
He the exalted said: ‘How can you lust after men,’ which is having intercourse with men,
‘and to waylay travellers on the highway’. In that, there are three-viewpoints: the first,
that it (relates) to cutting the highway/pathway of the traveller, it was said by Ibn Zayd.
Secondly, that they lusted for abominations with men, cutting the people from travelling
cautioning about their abominable acts, that was the judgement of Ibn Shajara. Thirdly,
it is the cutting (off) of offspring from women unto men. Ibn Wahb said, seeking refuge
from women unto men. ‘And commit evil in your gatherings,’ which is in their evil
assemblies. Of this, there are four viewpoints: firstly, it is that they were breaking wind
in their assemblies, as said by ‘Aisha, may Allah be pleased with her. Secondly, they were
taking people along the way and mocking them, as reported by Umm Hani from the
Prophet peace be upon him. Thirdly, they were gathering upon men in their assemblies,
as reported by Manṣur from Mujāhid. Fourthly, it is whistling, play in the bath, throwing
each other the Julāhiq, Siḥāq and the accompaniment of singing slaves in the assembly /
gathering, reported by al-Ḥākam and Mujāhid.16

The statement of Imām al-Māwardi about ‘cutting the pathway,’ in the first viewpoint, where
it was stated ‘that it (relates) to cutting the highway/pathway of the traveller, it was said by
Ibn Zayd’. Yet that doesn’t appear correct because it would make sense to cut off a road in
the context of looting and so on, not merely the act itself. In fact, this isn’t the viewpoint of
Ibn Zayd, as brought forth by the exegete (mufassir) Imām aṭ-Ṭabari: ‘Ibn Zayd said,
concerning where he said: ‘cutting off the highway,’ he said: the highway: the road, which is
the way of the traveller. When the traveller, the son of the road, passed by them, they would

16

In short, a picture of debauchery is described. The last sentence contains some Arabic words that are very
rare and aren’t seen that often. For example, the word ‘al-Julāhiq’ relates to a small ball that is made of clay.
The word ‘Siḥāq’ literally means rubbing or grinding, at times it is translated as being lesbianism, although more
accurately it perhaps should be rendered as tribadism. The presence of the word seemingly to indicate that
women were also involved as well.
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block the road and perform with him that filthy (khabeeth) deed.’ Therefore, the three
viewpoints all of which increased and compounded their major crimes and are added to that
of entering men from behind.
As for what has been said of the second viewpoint in relation to the verse: ‘And commit
evil in your gatherings,’ suggested by Imām aṭ-Ṭabari by way of the report of Abu Sāliḥ
Bāthām, the client of Umm Hāni, and that being reported from the Prophet peace be upon
him. Abu Sāliḥ Bāthām, the client of Umm Hāni is not a strong channel, being singular and
specifically discreet to that of Umm Hāni. He, having grown up in her household and led him
to being a student of knowledge.
The fourth viewpoint, is completely fallen, (having a significant lacuna). Such pathways
leading to either Mujāhid or Ibn ‘Abbās are broken-chain reports, or containing those charged
with lying and the rejected. The first viewpoint was that from the mother of the believers,
‘Aisha may Allah be pleased with her. Breaking wind in the assemblies is indeed ugly, no
doubt, but that is not from amongst the noxious major sins. That would have been addressed
in the call by the Prophet of Allah, Luṭ.
When taking all possibilities, foundations and matters into consideration, it would appear
that the third viewpoint may be the most plausible. Namely, that they were they were
gathering upon men in their assemblies publicly. That would be in addition to the major crime
that they were committing, which was approaching men from behind, and Allah knows best.
Despite the various interpretations that are offered concerning the phrases that Allah used:
‘cutting off the highway,’ and also ‘and commit evil in your gatherings,’ these are not critical
to the overall point or main thrust of the argument presented here. It may be of use though
to mention some of the reported narrations at this juncture to provide as fuller account as
possible. Writing in his Tafsir, Jāmi al-Bayān, Imām aṭ-Ṭabari sets out the following:

The almighty mentioned prior to that of what Luṭ said to his people: ‘How can you’ O
people, ‘lust after men,’ in their behind; ‘cutting off the highway,’ saying – cutting the
travellers and subjecting them to the acts that are filthy (khabeeth). That it was
mentioned about them, they were doing these acts with those travellers who passed by
as they were strangers to their land. Those who said that:
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َ )وﺗ َ ْﻘ
. اﻟطرﯾق: اﻟﺳﺑﯾل:ﺳ ِﺑﯾ َل( ﻗﺎل
طﻌُونَ اﻟ ﱠ
َ : ﻓﻲ ﻗوﻟﮫ، ﻗﺎل اﺑن زﯾد: ﻗﺎل، أﺧﺑرﻧﺎ اﺑن وھب: ﻗﺎل،ﺣدﺛﻧﻲ ﯾوﻧس
َ َ وھو اﺑن اﻟﺳﺑﯾل ﻗ،ﻣر ﺑﮭم
. وﻋﻣﻠوا ﺑﮫ ذﻟك اﻟﻌﻣل اﻟﺧﺑﯾث،طﻌوا ﺑﮫ
ّ اﻟﻣﺳﺎﻓر إذا
Yunus narrated to me he said Ibn Wahb reported to us he said Ibn Zayd said in relation
to the verse ‘cutting off the highway,’ he said: the road is the way of the traveler. When
the traveler, the son of the road, passed by them, they would block the road and perform
with him that filthy deed.
Regarding the statement: ‘And commit evil in your gatherings,’ there is disagreement
amongst the people of interpretation regarding what this evil that Allah mentioned was,
that was being undertaken in their assemblies. Some of them said, it was because there
was they used to break wind in their assemblies. Of those who mentioned that:

 ﻋﻦ ﻋﻤﺮو، ﺣﺪﺛﻨﺎ َروْ ح ﺑﻦ ﻋُﻄﯿﻔﺔ اﻟﺜﻘﻔ ّﻲ: ﻗﺎل، ﺣﺪﺛﻨﺎ ﻣﺤ ّﻤﺪ ﺑﻦ رﺑﯿﻌﺔ: ﻗﺎل،ﺣﺪﺛﻨﻲ ﻋﺒﺪ اﻟﺮﺣﻤﻦ ﺑﻦ اﻷﺳﻮد
 اﻟﻀﺮاط:﴿ َوﺗَﺄْﺗُﻮنَ ﻓِﻲ ﻧَﺎ ِدﯾ ُﻜ ُﻢ ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜ َﺮ﴾ ﻗﺎل:  ﻓﻲ ﻗﻮﻟﮫ، ﻋﻦ ﻋﺎﺋﺸﺔ، ﻋﻦ ﻋﺮوة ﺑﻦ اﻟﺰﺑﯿﺮ،ﺑﻦ ﻣﺼﻌﺐ
Abdar-Raḥman al-Aswad narrated to me he said Muḥammad bin Rabeeh’ narrated to us
he said Ruḥ bin ‘Uṭayfa ath-Thaqafi narrated to us from ‘Amr bin Muṣ’ab from ‘Urwa bin
az-Zubayr from ‘Aisha regarding the statement: ‘And commit evil in your
gatherings/assemblies,’ said: breaking wind.

Others said they would mock at those that passed by. Of those who mentioned that:

 ﻋﻦ أﺑﻲ، ﻋﻦ ﺳﻤﺎك ﺑﻦ ﺣﺮب، ﻋﻦ ﺣﺎﺗﻢ ﺑﻦ أﺑﻲ ﺻﻐﯿﺮة، ﺣﺪﺛﻨﺎ أﺑﻮ أﺳﺎﻣﺔ:ﺣﺪﺛﻨﺎ أﺑﻮ ُﻛ َﺮﯾﺐ واﺑﻦ وﻛﯿﻊ ﻗﺎﻻ
:﴿ َوﺗَﺄْﺗُﻮنَ ﻓِﻲ ﻧَﺎ ِدﯾ ُﻜ ُﻢ ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜ َﺮ﴾ ﻗﺎ َل:  ﻋﻦ ﻗﻮﻟﮫ، ﺻﻠﻰ ﷲ ﻋﻠﯿﮫ وﺳﻠﻢ، ﺳﺄﻟﺖ اﻟﻨﺒ ّﻲ: ﻗﺎﻟﺖ، ﻋﻦ أ ّم ھﺎﻧﺊ،ﺻﺎﻟﺢ
. ﻓﮭﻮ اﻟﻤﻨﻜﺮ اﻟﺬي ﻛﺎﻧﻮا ﯾﺄﺗﻮن،(ﯾﻖ َوﯾَ ْﺴ َﺨﺮونَ ِﻣ ْﻨﮭُ ْﻢ
ِ )ﻛﺎﻧﻮا ﯾَﺤْ ِﺬﻓُﻮنَ أ ْھﻞ اﻟﻄﱠ ِﺮ
Abu Kurayb and Ibn Waki' narrated to us they said, Abu Usāmah-Ḥātim b. Abi Saghirah
narrated to us from Simmāk bin Ḥarb from Abu Ṣāliḥ from Umm Hāni, she said I asked
the Prophet peace be upon him regarding the statement, ‘And you commit evil in your
assemblies,’ he said: They would cut-off wayfarers and mock them, and that was the evil
they committed.
14
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 ﻣﺜﻠﮫ، ﺻﻠﻰ ﷲ ﻋﻠﯿﮫ وﺳﻠﻢ، ﺑﺈﺳﻨﺎده ﻋﻦ اﻟﻨﺒ ّﻲ، ﺣﺪﺛﻨﺎ أﺑﻮ أُﺳﺎﻣﺔ: ﻗﺎل، ﺣﺪﺛﻨﺎ أﺳﺪ: ﻗﺎل،ﺣﺪﺛﻨﺎ اﻟﺮﺑﯿﻊ
Rabeeh’ narrated to us he said Asad narrated to us Abu Usāmah narrated to us with a
similar channel from the Prophet peace be upon him.

، ﻋﻦ ِﺳﻤﺎك ﺑﻦ ﺣﺮب، ﺣﺪﺛﻨﺎ أﺑﻮ ﯾﻮﻧﺲ اﻟﻘُ َﺸﯿﺮي: ﻗﺎل، ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺳﻠﯿﻢ ﺑﻦ أﺧﻀﺮ: ﻗﺎل،ﺣﺪﺛﻨﺎ أﺣﻤﺪ ﺑﻦ ﻋﺒﺪة اﻟﻀﺒﻲ
 ﺳﺄﻟﺖ ﻋﻨﮭﺎ: أن أ ّم ھﺎﻧﺊ ﺳُﺌﻠﺖ ﻋﻦ ھﺬه اﻵﯾﺔ ﴿ َوﺗَﺄْﺗُﻮنَ ﻓِﻲ ﻧَﺎ ِدﯾ ُﻜ ُﻢ ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜ َﺮ﴾ ﻓﻘﺎﻟﺖ،ﻋﻦ أﺑﻲ ﺻﺎﻟﺢ ﻣﻮﻟﻰ أ ّم ھﺎﻧﺊ
 َوﯾَ ْﺴ َﺨﺮُونَ ِﻣ ْﻨﮭُ ْﻢ،ﯾﻖ
ِ  )ﻛﺎﻧُﻮا ﯾَﺤْ ِﺬﻓُﻮن أ ْھ َﻞ اﻟﻄﱠ ِﺮ: ﻓﻘﺎل، ﺻﻠﻰ ﷲ ﻋﻠﯿﮫ وﺳﻠﻢ،رﺳﻮل ﷲ
Aḥmad bin Abda aḍ-Dabbi narrated to us he said Sulaym bin Akdar narrated to us he said
Abu Yunus al-Qushayri narrated to us from Simmāk bin Ḥarb from Abu Ṣāliḥ, mawla of
Umm Hāni, that Umm Hāni asked about this verse: And you commit evil in your
assemblies,’ so she said: I asked the Messenger of Allah peace be upon him about it and
he said: They used to cut off wayfarers and mock them.

ﻋﻜﺮﻣﺔ ﯾﻘﻮل ﻓﻲ
 ﺳﻤﻌﺖ: ﻗﺎل، ﺣﺪﺛﻨﺎ ﻋﻤﺮ ﺑﻦ أﺑﻲ زاﺋﺪة: ﻗﺎل، ﺣﺪﺛﻨﺎ ﯾﺤﯿﻰ ﺑﻦ واﺿﺢ: ﻗﺎل،ﺣﺪﺛﻨﺎ اﺑﻦ ﺣﻤﯿﺪ
ِ
ْ  ﻛﺎﻧﻮا ﯾ:﴿ َوﺗَﺄْﺗُﻮنَ ﻓِﻲ ﻧَﺎ ِدﯾ ُﻜ ُﻢ ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜ َﺮ﴾ ﻗﺎل: ﻗﻮﻟﮫ
ُﺆذون أھﻞ اﻟﻄﺮﯾﻖ ﯾﺤﺬﻓﻮن ﻣﻦ َﻣ ﱠﺮ ﺑﮭﻢ
Ibn Ḥumayd narrated to us he said Yaḥya bin Wāḍḍiḥ narrated to us he said Umar bin Abi
Zā’ida narrated to us he said: I heard ‘Ikrimah saying in relation to the verse: ‘And you
commit evil in your assemblies,’ it means that they used to molest wayfarers, shortening
those who passed by them.

 اﻟﺤﺬف:ﻋﻜﺮﻣﺔ ﻗﺎل
 ﺳﻤﻌﺖ: ﻗﺎل، ﻋﻦ ﻋﻤﺮ ﺑﻦ أﺑﻲ زاﺋﺪة، ﺣﺪﺛﻨﻲ أﺑﻲ: ﻗﺎل،ﺣﺪﺛﻨﺎ اﺑﻦ وﻛﯿﻊ
ِ
Ibn Waki’ narrated to us he said my father narrated to me from Umar bin Abi Zā’ida he
said: I heard ‘Ikrimah said: the shortening.

ّ  ﻋﻦ اﻟﺴﺪ، ﺣﺪﺛﻨﺎ أﺳﺒﺎط: ﻗﺎل، أﺧﺒﺮﻧﺎ ﻋﻤﺮو: ﻗﺎل،ﺣﺪﺛﻨﺎ ﻣﻮﺳﻰ
 ﻛﺎن ﻛ ّﻞ ﻣﻦ:ي ﴿ َوﺗَﺄْﺗُﻮنَ ﻓِﻲ ﻧَﺎ ِدﯾ ُﻜ ُﻢ ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜ َﺮ﴾ ﻗﺎل
 ﻓﮭﻮ اﻟﻤﻨﻜﺮ،ﻣ ّﺮ ﺑﮭﻢ ﺣﺬﻓﻮه
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Musa narrated to us he said ‘Amr reported to us he said Asbāṭ narrated to us from asSuddi: ‘And you commit evil in your assemblies,’ he said (it means) they would shorten
everyone who passed by them, and that was the abomination.

 ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺳﻤﺎك: ﻗﺎل، ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺣﺎﺗﻢ ﺑﻦ أﺑﻲ ﺻﻐﯿﺮة: ﻗﺎل، ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺳﻌﯿﺪ ﺑﻦ زﯾﺪ: ﻗﺎل، ﺣﺪﺛﻨﺎ أﺳﺪ: ﻗﺎل،ﺣﺪﺛﻨﺎ اﻟﺮﺑﯿﻊ
، ﺻﻠﻰ ﷲ ﻋﻠﯿﮫ وﺳﻠﻢ، ﺳﺄﻟﺖ رﺳﻮل ﷲ: ﻋﻦ أ ّم ھﺎﻧﺊ ﻗﺎﻟﺖ-  ﻣﻮﻟﻰ أ ّم ھﺎﻧﺊ-  أﺑﻲ ﺻﺎﻟﺢ- ﻋﻦ ﺑﺎذام،ﺑﻦ ﺣﺮب
ْ
َ َوﯾَ ْﺴ َﺨﺮُون،ﯿﻞ
ِ ِ ﻓَﯿَﺤْ ِﺬﻓُﻮنَ أﺑْﻨﺎ َء اﻟ ﱠﺴﺒ،ﯾﻖ
ِ  ﻛﺎﻧُﻮا ﯾَﺠْ ﻠِﺴُﻮنَ ﺑﺎﻟﻄﱠ ِﺮ:ﻋﻦ ھﺬه اﻵﯾﺔ ﴿ َوﺗَﺄﺗُﻮنَ ﻓِﻲ ﻧَﺎ ِدﯾ ُﻜ ُﻢ ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜ َﺮ﴾ ﻗﺎل
ِﻣ ْﻨﮭُ ْﻢ
Ar-Rabeeh’ narrated to us he said Asad narrated to us he said Sa’eed bin Zayd narrated
to us he said Ḥātim b. Abi Ṣaghirah narrated to us he said Simmāk bin Ḥarb narrated to
us from Bādthām Abu Ṣāliḥ, mawla of Umm Hāni – from Umm Hāni, she said: I asked the
Messenger of Allah peace be upon him about this verse: ‘And you commit evil in your
assemblies,’ he said: They would sit on the road shortening the route of travellers and
mock them.
Some have said it was the performance of obscenities, abominations (fāḥishah) in their
assemblies. Of those who mentioned that:

، ﻛﺎن ﯾﺄﺗﻲ ﺑﻌﻀﮭﻢ ﺑﻌﻀﺎ ﻓﻲ ﻣﺠﺎﻟﺴﮭﻢ: ﻗﺎل، ﻋﻦ ﻣﺠﺎھﺪ، ﻋﻦ ﻣﻨﺼﻮر، ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺟﺮﯾﺮ: ﻗﺎل،ﺣﺪﺛﻨﺎ اﺑﻦ وﻛﯿﻊ
﴾﴿ َوﺗَﺄْﺗُﻮنَ ﻓِﻲ ﻧَﺎ ِدﯾ ُﻜ ُﻢ ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜ َﺮ: ﯾﻌﻨﻲ ﻗﻮﻟﮫ
Ibn Waki’ narrated to us he said Jarir narrated to us from Manṣur from Mujāhid he said:
they would come to each other in their assemblies (have intercourse with one another),
hence the meaning where he said: ‘And you commit evil in your assemblies.’

 ﻋﻦ ﻣﻨﺼﻮر، ﺣﺪﺛﻨﺎ ﻓﻀﯿﻞ ﺑﻦ ﻋﯿﺎض: ﻗﺎل، ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺛﺎﺑﺖ ﺑﻦ ﻣﺤ ّﻤﺪ اﻟﻠﯿﺜ ّﻲ: ﻗﺎل،ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺳﻠﯿﻤﺎن ﺑﻦ ﻋﺒﺪ اﻟﺠﺒﺎر
 ﻛﺎن ﯾﺠﺎﻣﻊ ﺑﻌﻀﮭﻢ ﺑﻌﻀﺎ ﻓﻲ اﻟﻤﺠﺎﻟﺲ:﴿ َوﺗَﺄْﺗُﻮنَ ﻓِﻲ ﻧَﺎ ِدﯾ ُﻜ ُﻢ ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜ َﺮ﴾ ﻗﺎل:  ﻓﻲ ﻗﻮﻟﮫ، ﻋﻦ ﻣﺠﺎھﺪ،ﺑﻦ اﻟﻤﻌﺘﻤﺮ
Sulaymān bin Abdal-Jabbār narrated to us he said Thābit bin Muḥammad al-Laythi
narrated to us he said Fuḍeel bin ‘Ayyād narrated to us from Manṣur bin al-Mu’tamir
from Mujāhid in relation to the verse: ‘And you commit evil in your assemblies’ he said:
they were gathered together (for that) in their assemblies.
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:﴿ َوﺗَﺄْﺗُﻮنَ ﻓِﻲ ﻧَﺎ ِدﯾ ُﻜ ُﻢ ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜ َﺮ﴾ ﻗﺎل:  ﻋﻦ ﻣﺠﺎھﺪ، ﻋﻦ ﻣﻨﺼﻮر، ﻋﻦ ﻋﻤﺮو، ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺣﻜﺎم: ﻗﺎل،ﺣﺪﺛﻨﺎ اﺑﻦ ﺣﻤﯿﺪ
ﻛﺎن ﯾﺄﺗﻲ ﺑﻌﻀﮭﻢ ﺑﻌﻀﺎ ﻓﻲ اﻟﻤﺠﺎﻟﺲ
Ibn Ḥumayd narrated to us he said Ḥakkām narrated to us from ‘Amr from Mansur from
Mujāhid ‘And you commit evil in your assemblies’ he said: they would come to each other
in their assemblies (have intercourse with one another).

 ﻛﺎﻧﻮا ﯾﺠﺎﻣﻌﻮن اﻟﺮﺟﺎل ﻓﻲ: ﻗﺎل، ﻋﻦ ﻣﺠﺎھﺪ، ﻋﻦ ﻣﻨﺼﻮر، ﻋﻦ ﺳﻔﯿﺎن، ﺣﺪﺛﻨﻲ أﺑﻲ: ﻗﺎل،ﺣﺪﺛﻨﺎ اﺑﻦ وﻛﯿﻊ
ﻣﺠﺎﻟﺴﮭﻢ
Ibn Waki’ narrated to us he said my father narrated to me from Sufyān from Manṣur from
Mujāhid he said: they were gathering (upon) men in their assemblies (for intercourse).

: ﻗﺎل، ﺣﺪﺛﻨﺎ اﻟﺤﺴﻦ: ﻗﺎل، وﺣﺪﺛﻨﻲ اﻟﺤﺎرث، ﺣﺪﺛﻨﺎ ﻋﯿﺴﻰ: ﻗﺎل، ﺣﺪﺛﻨﺎ أﺑﻮ ﻋﺎﺻﻢ: ﻗﺎل،ﺣﺪﺛﻨﻲ ﻣﺤ ّﻤﺪ ﺑﻦ ﻋﻤﺮو
:( و)اﻟﻤﻨ َﻜ َﺮ، اﻟﻤﺠﺎﻟﺲ:﴿ َوﺗَﺄْﺗُﻮنَ ﻓِﻲ ﻧَﺎ ِدﯾ ُﻜ ُﻢ ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜ َﺮ﴾ ﻗﺎل:  ﻋﻦ ﻣﺠﺎھﺪ، ﺟﻤﯿﻌﺎ ﻋﻦ اﺑﻦ أﺑﻲ ﻧﺠﯿﺢ،ﺣﺪﺛﻨﺎ ورﻗﺎء
.إﺗﯿﺎﻧﮭﻢ اﻟﺮﺟﺎل
Muḥammad bin ‘Amr narrated to me he said Abu A’āṣim narrated to us he said E’sa
narrated to us and al-Ḥārith narrated to me he said al-Ḥasan narrated to us he said
Warqā’ narrated to us, all of them from Ibn Abi Najeeḥ from Mujāhid: ‘And you commit
evil in your assemblies’ he said: the assemblies and the evil were their intercourse with
men.

 ﻗﺎل ﻛﺎﻧﻮا ﯾﺎﺗﻮن اﻟﻔﺎﺣﺸﺔ، وﺗﺄﺗﻮن ﻓﻲ ﻧﺎدﯾﻜﻢ اﻟﻤﻨﻜﺮ:ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺑﺸﺮ ﻗﺎل ﺣﺪﺛﻨﺎ ﯾﺰﯾﺪ ﻗﺎل ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺳﻌﯿﺪ ﻋﻦ ﻗﺘﺎدة ﻗﻮﻟﮫ
ﻓﻲ ﻧﺎدﯾﻜﻢ
Bishr narrated to us he said Yazeed narrated to us he said Sa’eed narrated to us from
Qatādah, regarding the verse: ‘And you commit evil in your assemblies’ he said: means
they used to commit the lewdness (al-fāḥishah) in their meetings.
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: ﻧﺎدﯾﮭﻢ:﴿ َوﺗَﺄْﺗُﻮنَ ﻓِﻲ ﻧَﺎ ِدﯾ ُﻜ ُﻢ ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜ َﺮ﴾ ﻗﺎل:  ﻓﻲ ﻗﻮﻟﮫ، ﻗﺎل اﺑﻦ زﯾﺪ: ﻗﺎل، أﺧﺒﺮﻧﺎ اﺑﻦ وھﺐ: ﻗﺎل،ﺣﺪﺛﻨﻲ ﯾﻮﻧﺲ
. ﻓﯿﺄﺧﺬوﻧﮫ وﯾﺮﻛﺒﻮﻧﮫ، ﻛﺎﻧﻮا ﯾﻌﺘﺮﺿﻮن ﺑﺎﻟﺮاﻛﺐ،ﻋﻤﻠﮭﻢ اﻟﺨﺒﯿﺚ اﻟﺬي ﻛﺎﻧﻮا ﯾﻌﻤﻠﻮﻧﮫ: ﴾ و﴿اﻟﻤﻨﻜﺮ،اﻟﻤﺠﺎﻟﺲ
﴾ َ وﻗﺮأ ﴿ َﻣﺎ َﺳﺒَﻘَ ُﻜ ْﻢ ﺑِﮭَﺎ ِﻣ ْﻦ أَ َﺣ ٍﺪ ِﻣﻦَ ْاﻟ َﻌﺎﻟَ ِﻤﯿﻦ،﴾ َْﺼﺮُون
ِ ﺎﺣ َﺸﺔَ َوأَ ْﻧﺘُ ْﻢ ﺗُﺒ
ِ َ﴿أَﺗَﺄْﺗُﻮنَ ْاﻟﻔ: وﻗﺮأ
Yunus narrated to us he said Ibn Wahb reported to us he said Ibn Zayd said in relation to
the verse: ‘And you commit evil in your assemblies’, he said: their meetings were the
assemblies, and the abomination, filth (khabeeth) was their disgusting act which they
would perform. They would accost a rider and seize him and mount him. And (Ibn Zayd)
read: ‘What! Do you commit lewdness (al-fāḥishah) while you see?’17 and he read: ‘which
none of the previously amongst creation have ever done before.’18

﴿ َوﺗَﺄْﺗُﻮنَ ﻓِﻲ ﻧَﺎ ِدﯾ ُﻜ ُﻢ:  ﻗﻮﻟﮫ، ﻋﻦ اﺑﻦ ﻋﺒﺎس، ﻋﻦ ﻋﻠ ّﻲ، ﺣﺪﺛﻨﻲ ﻣﻌﺎوﯾﺔ: ﻗﺎل، ﺣﺪﺛﻨﺎ أﺑﻮ ﺻﺎﻟﺢ: ﻗﺎل،ﺣﺪﺛﻨﻲ ﻋﻠ ّﻲ
 ﻓﻲ ﻣﺠﺎﻟﺴﻜﻢ:ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜ َﺮ﴾ ﯾﻘﻮل
Ali narrated to me he said Abu Ṣāliḥ narrated to us he said Mu’āwiya narrated to me from
Ali from Ibn ‘Abbās regarding the verse: ‘And you commit evil in your assemblies’, he said:
in their assemblies.
The first of these statements is the correct view, the ones who said that it means: in their
assemblies, they used to cut off anyone who passed them and mock him. That is what
has been mentioned from the channels reported from the Messenger of Allah peace be
upon him.

In the Tafsir of Abdar-Razzāq it is reported:19

،﴾﴿ َوﺗَﺄْﺗُﻮنَ ﻓِﻲ ﻧَﺎ ِدﯾ ُﻜ ُﻢ ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜ َﺮ:  ﻋ َْﻦ ُﻣ َﺠﺎ ِھ ٍﺪ ﻓِﻲ ﻗَﻮْ ﻟِ ِﮫ ﺗَ َﻌﺎﻟَﻰ،ُﻮر
َ ُ أﺧﺒﺮﻧﺎ ﻓ:اق ﻗَﺎ َل
ٍ  ﻋ َْﻦ َﻣ ْﻨﺼ،ٌﻀ ْﯿﻞ
ِ ﺣﺪﺛﻨﺎ َﻋ ْﺒ ُﺪ اﻟ ﱠﺮ ﱠز
ُ  َﻛﺎنَ ﯾُﺟَﺎﻣِ ُﻊ ﺑَ ْﻌ:ﻗَﺎ َل
ﺲ
ِ ِﺿ ُﮭ ْم ﺑَ ْﻌﺿًﺎ ﻓِﻲ ْاﻟ َﻤ َﺠﺎﻟ

17

Qur’ān, 27: 54
Qur’ān 29: 28
19
Tafsir Abdar-Razzāq Vol. 2 sec. 482, 2177
18
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Abdar-Razzāq narrated to us he said Fuḍeel reported to us from Manṣur from Mujāhid in
relation to the verse of the almighty: ‘And you commit evil in your assemblies’ he said:
some of them were congregating (upon this) in their assemblies.

In the Tafsir of Mujāhid it is reported20:

﴿ َوﺗَﺄْﺗُﻮنَ ﻓِﻲ ﻧَﺎ ِدﯾ ُﻜ ُﻢ:  ﻋ َْﻦ ُﻣ َﺠﺎ ِھ ٍﺪ،ﯿﺢ
ٍ  ﻋ َِﻦ اﺑ ِْﻦ أَﺑِﻲ ﻧ َِﺠ، ﺣﺪﺛﻨﺎ َورْ ﻗَﺎ ُء، ﺣﺪﺛﻨﺎ آ َد ُم، ﺣﺪﺛﻨﺎ إِ ْﺑ َﺮا ِھﯿ ُﻢ،أﻧﺒﺄ َﻋ ْﺒ ُﺪ اﻟﺮﱠﺣْ َﻤ ِﻦ
اﻟر َﺟﺎ ُل
ّ ِ أُﺗ ﱡُوھُ ُم:  َو ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜ ُﺮ، ﻓِﻲ َﻣ َﺠﺎﻟِ ِﺴ ُﻜ ْﻢ: ﯾَ ْﻌﻨِﻲ،﴾ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜ َﺮ
Abdar-Raḥman reports Ibrāhim narrated to us Adam narrated to us Warqā narrated to
us from Ibn Abi Najeeḥ from Mujāhid ‘And you commit evil in your assemblies’ he said:
meaning, in your councils, assemblies and the ‘evil’ they came upon men (i.e. had
intercourse with them).

In the Tafsir of Muqātil bin Sulaymān - ‘And you commit evil in your assemblies’ – meaning in
their councils, assemblies; the evil, which is to say the shortening with stones. Within the
Tafsir of Ibn Abi Ḥātim, it is reported:21

،ٍﺻﺎ ِﻟﺢ
َ َ ﺳ ِﻌﯾ ٍد اﻷ
ِ  َﻋ ْن ِﺳ َﻣ،َ ﯾرة
ٍ ﺎك ﺑ ِْن َﺣ ْر
َ ُ  ﺣدﺛﻧﺎ أَﺑُو أ،ﺷ ﱡﺞ
َ َﺣدﱠﺛَﻧَﺎ أَﺑُو
َ  َﻋ ْن أ َ ِﺑﻲ،ب
َ  َﻋ ْن َﺣﺎ ِﺗ ِم ﺑ ِْن أ َ ِﺑﻲ،َﺳﺎ َﻣﺔ
َ ﺻ ِﻐ
َ ت أ َ ِﺑﻲ
ْ َب ﻗَﺎﻟ
﴿وﺗ َﺄْﺗُونَ ِﻓﻲ ﻧَﺎ ِدﯾﻛُ ُم
ِ َﻋ ْن أ ُ ِ ّم ھَﺎ ِﻧ ٍﺊ ِﺑ ْﻧ
ِ ﺳﺄ َ ْﻟتُ َرﺳُو َل ﱠ
ٍ طﺎ ِﻟ
َ :ت
َ : َﻋ ْن ﻗَ ْو ِﻟ ِﮫ، ﺻﻠﻰ ﷲ ﻋﻠﯾﮫ وﺳﻠم،dا
 ﻛَﺎﻧُوا ﯾَﺣْ ِذﻓُونَ أ َ ْھ َل اﻟ ﱠ:ْاﻟ ُﻣ ْﻧﻛ ََر﴾ ﻓَﻘَﺎ َل
ﯾق َوﯾَ ْﺳﺧ َُرونَ ِﻣ ْﻧ ُﮭ ْم
ِ ط ِر
Abu Sa’eed al-Ashaj narrated to us Abu Usāma narrated to us from Ḥātim bin Abi Saghira
from Simmāk bin Ḥarb from Abu Ṣāliḥ from Umm Hāni, daughter of Abu Tālib, she said: I
asked the Messenger of Allah peace be upon him about his statement: ‘and you commit
evil deeds in your clubs;’ he thus said: ‘they would throw pebbles at the people on the
pathway and make a mockery of them.’

20
21

Tafsir Mujāhid sec. 535
Tafsir Ibn Abi Ḥātim Vol. 9 sec. 3054, no. 17271
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It is also reported widely, such as being cited in the following collections:

§

Sunan Tirmidhi [Vol. 5 sec. 342, no. 3190]

§

Musnad Aḥmad [Vol. 6 sec. 341, no. 26935 and Vol. 6 sec. 424, no. 27423]

§

Mustadrak of al-Ḥākim [Vol. 2 sec. 444, no. 3537], claiming that it is authentic, or upon
the conditions set out in Muslim, but they didn’t record it.

§

Musnad Ṭayālisi [Vol. 1 sec. 225, no. 2017]

§

Mu’jam al-Kabir of Ṭabarāni [Vol. 24 sec. 412, no. 1000 and 1002]

Also in the Tafsir of Ibn Abi Ḥātim are the next four-reports:

،َﻄﯿﱠﺔَ ﺑ ِْﻦ أَﺑِﻲ ُﺳ ْﻔﯿَﺎنَ اﻟﺜﱠﻘَﻔِ ﱡﻲ
ِ  ﺣﺪﺛﻨﺎ َروْ ُح ﺑْﻦُ ﻋ،ﺎﺳ ُﻢ ﺑْﻦُ َﻣﺎﻟِ ٍﻚ
ِ َ ﺣﺪﺛﻨﺎ ْاﻟﻘ،َُﺣ ﱠﺪﺛَﻨَﺎ أَﺑِﻲ ﺣﺪﺛﻨﺎ ُﻣ َﺤ ﱠﻤ ُﺪ ﺑْﻦُ ِﻋﯿ َﺴﻰ اﻟﻄﱠﺒﱠﺎع
ُ اﻟﻀﱡ َﺮاط:ﺖ
ﺐ ﺑ ِْﻦ ﱡ
ِ َ﴿ َوﺗَﺄْﺗُﻮنَ ﻓِﻲ ﻧَﺎ ِدﯾ ُﻜ ُﻢ ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜ َﺮ﴾ ﻗَﺎﻟ:  ﻋ َْﻦ ﻋَﺎﺋِ َﺸﺔَ ﻓِﻲ ﻗَﻮْ ﻟِ ِﮫ،َ ﻋ َْﻦ ﻋُﺮْ َوة،اﻟﺰﺑَﯿ ِْﺮ
ِ ﻋ َْﻦ ُﻋ َﻤ َﺮ ﺑ ِْﻦ ُﻣﺼْ َﻌ
My father narrated to me Muḥammad bin E’sa aṭ-Ṭabā’ah narrated to us al-Qāsim bin

Mālik narrated to us Ruḥ bin ‘Aṭiyyah bin Abi Sufyān ath-Thaqafi narrated to us from
Umar bin Mus’ab bin az-Zubayr from ‘Urwa from ‘Aisha in relation to the verse: ‘And you
commit evil in your assemblies,’ she said: breaking wind.

:ﺲ ﺣﺪﺛﻨﻲ أَﺑِﻲ ﻋ َْﻦ ﯾَ ِﺰﯾ َﺪ ﺑ ِْﻦ ﺑَ ْﻜ ٍﺮ اﻟﻠﱠ ْﯿﺜِ ﱢﻲ ﻗَﺎ َل
ٍ َ ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺑُ َﻜ ْﯿ ُﺮ ﺑْﻦُ َﺧﻠ،َﺣ ﱠﺪﺛَﻨَﺎ َﻋﻠِ ﱡﻲ ﺑْﻦُ ْاﻟ ُﺤ َﺴﯿ ِْﻦ
ٍ  ﺣﺪﺛﻨﺎ اﺑْﻦُ أَﺑِﻲ أُ َو ْﯾ،ﻒ
 ﻋ َْﻦ ﻗَﻮْ ِل ﱠ،ﺎﺳ ُﻢ ﺑْﻦُ ُﻣ َﺤ ﱠﻤ ٍﺪ
ﻀﺎ َرطُﻮنَ ﻓِﻲ
َ ﴿ َوﺗَﺄْﺗُﻮنَ ﻓِﻲ ﻧَﺎ ِدﯾ ُﻜ ُﻢ ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜ َﺮ﴾ َﻣﺎ َذا: ِﷲ
َ َ َﻛﺎﻧُﻮا ﯾَﺘ:ك ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜﺮُ؟ ﻗَﺎ َل
ِ َُﺳﺌِ َﻞ ْاﻟﻘ
ُ ْاﻟ َﻤﺠْ ﻠِﺲ:ْﺾ َواﻟﻨﱠﺎ ِدي
ُ ﺲ ﯾَﻀْ ِﺮطُ ﺑَ ْﻌ
ِ ِْاﻟ َﻤﺠْ ﻠ
ٍ ﻀﮭُ ْﻢ َﻋﻠَﻰ ﺑَﻌ
Ali bin Ḥussain narrated to us Bukeer bin Khalaf narrated to us Ibn Abi Uways narrated to
us my father narrated to me from Yazeed bin Bakr al-Laythi, he said: I asked al-Qāsim bin
Muḥammad about the statement of Allah: ‘And you commit evil in your assemblies,’ –
what was that evil? He said: in their assemblies, some of them were breaking wind on
others. And the assembly, (it was) their council.
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﴿ َوﺗَﺄْﺗُﻮنَ ﻓِﻲ ﻧَﺎ ِدﯾ ُﻜ ُﻢ:  ﻋ َْﻦ ُﻣ َﺠﺎ ِھ ٍﺪ،ُﻮر
ٍ  ﻋ َْﻦ ُﺳ ْﻔﯿَﺎنَ ﻋ َْﻦ َﻣ ْﻨﺼ،ٌ ﺣﺪﺛﻨﺎ َو ِﻛﯿﻊ،َﺣ ﱠﺪﺛَﻨَﺎ ُﻣ َﺤ ﱠﻤ ُﺪ ﺑْﻦُ إِ ْﺳ َﻤﺎ ِﻋﯿ َﻞ اﻷَﺣْ َﻤ ِﺴ ﱡﻲ
اﻟر َﺟﺎ َل ﻓِﻲ َﻣ َﺠﺎﻟِ ِﺴ ِﮭ ْﻢ
ّ ِ َ َﻛﺎﻧُﻮا ﯾُﺟَﺎﻣِ ﻌُون:ْاﻟ ُﻤ ْﻨ َﻜ َﺮ﴾ ﻗَﺎ َل
Muḥammad bin Ismāeel al-Aḥmasi narrated to us Waki’ narrated to us from Sufyān from
Mansur from Mujāhid: ‘And you commit evil in your assemblies,’ he said: they were
gathering upon men in their assemblies or councils.

﴿وﺗ َﺄْﺗُونَ ِﻓﻲ ﻧَﺎ ِدﯾﻛُ ُم
َ َﺣدﱠﺛَﻧَﺎ ْاﻟ َﺣ
ٍ  ﺣدﺛﻧﺎ ُﻣ َﺣ ﱠﻣد ُ ْﺑ ُن َﻛ ِﺛ،َﺳ ُن ْﺑ ُن َﻋ َرﻓَﺔ
َ  َﻋ ْن ُﻣ َﺟﺎ ِھ ٍد، َﻋ ِن ْاﻟ َﺣﻛ َِم، َﻋ ْن َﻋ ْﻣ ِرو ﺑ ِْن ﻗَﯾ ٍْس،ﯾر
ﺎء
ُ ﯾر َوﻟَ ِﻌ
ِ َ َو َﺣ ﱡل أ َ ْز َر ِار ْاﻟﻘُﺑ... ب ْاﻟ َﺣ َﻣ ِﺎم َو ْاﻟ َﺟﻼ ِھ ُق
 اﻟ ﱠ:ْاﻟ ُﻣ ْﻧﻛ ََر﴾ ﻗَﺎ َل
ُ ﺻ ِﻔ
Al-Ḥasan bin ‘Arafa narrated to us Muḥammad bin Katheer narrated to us from ‘Amru
bin Qays from al-Ḥakam from Mujāhid: ‘And you commit evil in your assemblies,’ he said:
it is whistling, play in the bath, Julāhiq….and the accompaniment of fathers.22

This isnād is munqaṭi, all of which reported from Muḥammad bin Katheer bin Abi ‘Aṭā athThaqafi a aṣ-Ṣana’i and Muḥammad bin Katheer al-‘Abdi didn’t meet ‘Amru bin Qays al-Malā’i.
The text is also munkar and bāṭil.
Given the forgoing discussion and numerous channels presented, one should note that
none of these can be attributed directly to the Prophet Luṭ peace be upon him. More
importantly, aside from the truncated channels, there is no mention whatsoever of deities /
gods, statues, idols or any form of controversy regarding resurrection etc., not a single word
or letter. Similarly, that which is from severed-channel reports (maqṭu) can in no way detract
from the status which Prophet Luṭ peace be upon him. Indeed, he was from amongst the
Messengers of which Allah has given a high-status amongst the nations. He the exalted and
majestic says:

 َواﺟْ ﺗ َ ِﻧﺑُوا اﻟ ﱠdا
ً َُوﻟَﻘَ ْد ﺑَﻌَﺛْﻧَﺎ ِﻓﻲ ﻛُ ِ ّل أ ُ ﱠﻣ ٍﺔ ﱠرﺳ
ْ ُ َو ِﻣ ْﻧ ُﮭم ﱠﻣ ْن َﺣﻘﱠdا
ﯾروا
ت َﻋﻠَ ْﯾ ِﮫ اﻟ ﱠ
وت ﻓَ ِﻣ ْﻧ ُﮭم ﱠﻣ ْن َھدَى ﱠ
َ ُطﺎﻏ
ُ ﺿ َﻼﻟَﺔ ُ ﻓَ ِﺳ
َ وﻻ أ َ ِن ا ْﻋﺑُد ُوا ﱠ
َْف َﻛﺎنَ َﻋﺎ ِﻗﺑَﺔ ُ ْاﻟ ُﻣ َﻛ ِذ ّ ِﺑﯾن
ِ ِﻓﻲ ْاﻷ َ ْر
َ ض ﻓَﺎﻧظُ ُروا َﻛﯾ

22

See footnote 16 above.
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And certainly, we raised in every nation a messenger saying: worship Allah and disavow the
Ṭāghut. There were some of them whom Allah guided and there were others against whom error
was due; therefore, travel in the land, then see what was the end of the rejecters. 23

Also, he the exalted has said:

ٰ
ُون
ِ ُ ﺳ ْﻠﻧَﺎ ِﻣن ﻗَ ْﺑ ِﻠ َك ِﻣن ﱠرﺳُو ٍل ِإ ﱠﻻ ﻧ
َ َو َﻣﺎ أ َ ْر
ِ وﺣﻲ ِإﻟَ ْﯾ ِﮫ أَﻧﱠﮫ ُ َﻻ ِإﻟَﮫَ ِإ ﱠﻻ أَﻧَﺎ ﻓَﺎ ْﻋﺑُد
And we did not send before you any messenger except that we revealed to him that there is no
god but me, therefore worship me.24

The word formulation here is instructive, as underscored in the text. It carries a linguistic
form of restriction (ṣeeghat-ḥaṣr), - ‘and we did not…except…’ The messenger only being sent
with this: ‘…that there is no god but me, therefore worship me.’ Necessity dictates that the
statement would therefore be, that Allah has declared prohibited entering men from behind,
so do not undertake it; painted from the picture of his saying: ‘worship Allah and disavow the
Ṭāghut.’25 Thus, for the people of Luṭ making licit (istiḥlāl) entering men from behind, is
worshipping the Ṭāghut and the abandonment of worshipping Allah. By necessity, it must be
Shirk (polytheism).
With that in tandem, bright like the burning sun, we turn to a comment that was made
by Imām ar-Rāzi, in the following text. As has been reported in the Tafsir of ar-Rāzi, at-Tafsir
al-Kabir:

And here are the issues, firstly: Ibrāhim said to his people – worship Allah. And here he
said about Luṭ that he said to his people: (you) commit obscenities, abominations
(fāḥishah). Thus, we say with what Allah mentioned to Luṭ when he mentioned Ibrāhim.
Luṭ (who was) in the time of Ibrāhim, did not mention about that, that he commanded
23

Qur’ān 16: 36
Qur’ān 21: 25
25
Qur’ān 16: 36
24
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his people to Tawḥeed, as with that the Messenger is bound to say. So, we say, the
narrative of Luṭ, other than it here, Allah mentioned the matter succinctly and limited it
to what was specific to Luṭ, namely the prevention of obscenities, abominations
(fāḥishah) and didn’t mention about the command to Tawḥeed. Although he said in
another place, that: ‘…worship Allah, you have no god other than him…’26 because that
was brought by Ibrāhim, who preceded him and was specialist in that, to which Luṭ
proclaimed that about Ibrāhim.

Concerning the prohibition relating to the acts

undertaken by the people of Luṭ, that was specifically by way of Luṭ. But Ibrāhim did not
appear with that in his time and didn’t prevent them (his people) from doing so. He
mentioned each of them in what was specific to him and preceded him by others.

In the aforementioned quote, Imām ar-Rāzi stated: ‘Although he said in another place, that:
‘…worship Allah, you have no god other than him…’27 If the pronoun referred to ‘he said’
relates to Luṭ, that is a manifest error. The reason being (from the full context of the verse),
that is the wording as it relates to Nuḥ, together with other similarly clear verses elsewhere,
referring to other Prophets besides that of Luṭ. It is true that the Qur’ān doesn’t mention the
‘command to Tawḥeed,’ according to ar-Rāzi, yet that seems to be in a superficially sense. In
other words, with the explicit linkage to the mention of gods, statues, monuments or the like,
‘with that the Messenger is bound to say that.’
The reference that is made to the story of Ibrāhim (peace and blessings be upon him) is
none other than a desperate attempt to try and solve what appeared as a difficult problem
and dilemma. Yet Ibrāhim (peace and blessings be upon him) wasn’t sent as a messenger to
the people of Luṭ originally, that much is clear from the established narrative. Even if that
was to be argued, that he was in fact sent to them first and then they became involved in the
matter of istiḥlāl, after he had departed, it would still leave us in must the same position –
that this was a matter of Shirk and the worship of Ṭāghut. That is because Allah then sent
them another messenger, namely Luṭ and being from amongst the noble Prophets was bound
to say unto them: ‘worship Allah and disavow the Ṭāghut.’28

26

Qur’ān, 7: 59
Ibid.
28
Qur’ān 16: 36
27

23

Part 9: Legislation & Governance, Kitāb at-Tawḥeed

Following this, we have also undertaken to examine how this narrative is expressed in
the older books for the sake of completeness, although we would hasten to add, that the
matter is abundantly clear, praise be to Allah. The older works are approached as always with
a degree of caution because it cannot be said that they are completely free from tampering
or distortion from the rabbi’s, monks and scribes. Despite this, they are still the best
additional source-material that is currently available.
We have found in the Old Testament, which includes the Tawrāh, as well as other books,
mention being made of many old towns and cities of the holy land of Palestine and its
environs. There are also some additional references concerning the idolatry of the time.
There isn’t any mention contained therein of the order of invitation of Ibrāhim or him being
sent to the people of Luṭ. This is despite the extensive journeying that Ibrāhim undertook –
from the arrival in Egypt and repeated journeys to the Arabian Peninsula. No further details
are mentioned about the people of Luṭ, other than the issue of lusting after men, which the
Qur’ān also states.
Turning to the texts now themselves, the following has been set out in the book of
Genesis in chapters thirteen and fourteen, regarding the return of Ibrāhim from Egypt:

Abram and Lot Separate
13. So Abram went up from Egypt to the Negev, with his wife and everything he had, and
Lot went with him.
2. Abram had become very wealthy in livestock and in silver and gold.
3. From the Negev he went from place to place until he came to Bethel, to the place
between Bethel and Ai where his tent had been earlier
4. and where he had first built an altar. There Abram called on the name of the Lord.
5. And Lot, who was moving about with Abram, also had flocks and herds and tents.
6. But the land could not support them while they stayed together, for their possessions
were so great that they were not able to stay together.
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7. And quarrelling arose between Abram’s herders and Lot’s. The Canaanites and
Perizzites were also living in the land at that time.
8. So Abram said to Lot, “Let’s not have any quarrelling between you and me, or between
your herders and mine, for we are close relatives.
9

Is not the whole land before you? Let’s part company. If you go to the left, I’ll go to the

right; if you go to the right, I’ll go to the left.”
10

Lot looked around and saw that the whole plain of the Jordan toward Zoar was well

watered, like the garden of the Lord, like the land of Egypt. (This was before
the Lord destroyed Sodom and Gomorrah.)
11

So Lot chose for himself the whole plain of the Jordan and set out toward the east. The

two men parted company:
12

Abram lived in the land of Canaan, while Lot lived among the cities of the plain and

pitched his tents near Sodom.
13

Now the people of Sodom were wicked and were sinning greatly against the Lord.

14

The Lord said to Abram after Lot had parted from him, “Look around from where you

are, to the north and south, to the east and west.
15

All the land that you see I will give to you and your offspring forever.

16

I will make your offspring like the dust of the earth, so that if anyone could count the

dust, then your offspring could be counted.
17

Go, walk through the length and breadth of the land, for I am giving it to you.”

18

So Abram went to live near the great trees of Mamre at Hebron, where he pitched his

tents. There he built an altar to the Lord.

Abram Rescues Lot
14 At the time when Amraphel was king of Shinar, Arioch king of Ellasar,
Kedorlaomer king of Elam and Tidal king of Goyim,
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2

these kings went to war against Bera king of Sodom, Birsha king of Gomorrah, Shinab

king of Admah, Shemeber king of Zeboyim, and the king of Bela (that is, Zoar).
3

All these latter kings joined forces in the Valley of Siddim (that is, the Dead Sea Valley).

4

For twelve years they had been subject to Kedorlaomer, but in the thirteenth year they

rebelled.
5

In the fourteenth year, Kedorlaomer and the kings allied with him went out and

defeated the Rephaites in Ashteroth Karnaim, the Zuzites in Ham, the Emites in Shaveh
Kiriathaim
6

and the Horites in the hill country of Seir, as far as El Parannear the desert.

7

Then they turned back and went to En Mishpat (that is, Kadesh),and they conquered

the whole territory of the Amalekites, as well as the Amoriteswho were living in Hazezon
Tamar.
8

Then the king of Sodom, the king of Gomorrah, the king of Admah, the king of

Zeboyim and the king of Bela (that is, Zoar) marched out and drew up their battle lines in
the Valley of Siddim
9

against Kedorlaomer king of Elam, Tidal king of Goyim, Amraphel king of Shinar and

Arioch king of Ellasar—four kings against five.
10

Now the Valley of Siddim was full of tar pits, and when the kings of Sodom and

Gomorrah fled, some of the men fell into them and the rest fled to the hills.
11

The four kings seized all the goods of Sodom and Gomorrah and all their food; then

they went away.
12

They also carried off Abram’s nephew Lot and his possessions, since he was living in

Sodom.
13

A man who had escaped came and reported this to Abram the Hebrew. Now Abram

was living near the great trees of Mamre the Amorite, a brother of Eshkoland Aner, all of
whom were allied with Abram.
14

When Abram heard that his relative had been taken captive, he called out the 318

trained men born in his household and went in pursuit as far as Dan.
15

During the night Abram divided his men to attack them and he routed them, pursuing

them as far as Hobah, north of Damascus.
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16

He recovered all the goods and brought back his relative Lot and his possessions,

together with the women and the other people.
17

After Abram returned from defeating Kedorlaomer and the kings allied with him, the

king of Sodom came out to meet him in the Valley of Shaveh (that is, the King’s Valley).
18

Then Melchizedek king of Salem brought out bread and wine. He was priest of God

Most High,
19

and he blessed Abram, saying, “Blessed be Abram by God Most High, Creator of heaven

and earth.
20

And praise be to God Most High, who delivered your enemies into your hand.” Then

Abram gave him a tenth of everything.
21

The king of Sodom said to Abram, “Give me the people and keep the goods for

yourself.”
22

But Abram said to the king of Sodom, “With raised hand I have sworn an oath to

the Lord, God Most High, Creator of heaven and earth,
23

that I will accept nothing belonging to you, not even a thread or the strap of a sandal,

so that you will never be able to say, ‘I made Abram rich.’
24

I will accept nothing but what my men have eaten and the share that belongs to the

men who went with me—to Aner, Eshkol and Mamre. Let them have their share.”

Consider the mention of this truthful just king, Melchizedek king of Salem (ch. 4 verse 18),
which is the old name that was given to Jerusalem (bayt-al-maqdis). And the priest of the
temple, the servant of Allah, to whom Ibrahim gave ten of the spoils or zakat and received a
blessing, precisely who was he? What was his name? We do not know for certain, but
perhaps it is Idris, who was mentioned only twice in the Qur’ān:

ﺻ ِد ّﯾﻘًﺎ ﻧﱠ ِﺑﯾ‚ﺎ
ِ َوا ْذﻛُ ْر ِﻓﻲ ْاﻟ ِﻛﺗ َﺎ
ِ َﯾس ِإﻧﱠﮫ ُ َﻛﺎن
َ ب ِإد ِْر
And mention Idris in the Book; surely, he was a truthful man, a Prophet.29

29

Qur’ān, 19: 56
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َﺻﺎ ِﺑ ِرﯾن
ﯾس َوذَا ْاﻟ ِﻛ ْﻔ ِل ﻛُ ﱞل ِ ّﻣنَ اﻟ ﱠ
َ َو ِإ ْﺳ َﻣﺎ ِﻋﯾ َل َو ِإد ِْر
And Ismāeel and Idris and Zulkifl; all were of the patient ones. 30

Note also this featured characteristic and attribute that’s given, ‘a truthful man, a Prophet.’
Ibrāhim is the only one to be given that designation in the Qur’ān as well as the other revealed
books of Allah:

ﺻ ِد ّﯾﻘًﺎ ﻧﱠ ِﺑﯾ‚ﺎ
ِ َوا ْذﻛُ ْر ِﻓﻲ ْاﻟ ِﻛﺗ َﺎ
ِ َﯾم ِإﻧﱠﮫ ُ َﻛﺎن
َ ب ِإﺑ َْرا ِھ
And mention Ibrāhim in the Book; surely he was a truthful man, a Prophet.31

Note is also made of his exemplary dealings with king of Sodom, refusing to take any form of
grant even though he had spoils obtained by his sword. The glory of I’mān thus resides with
Ibrāhim; we beseech Allah to send prayers upon him and to his family, indeed amongst all
creation, he was glorious and praiseworthy!
In the previous text, it was stated that the people of Sodom were ‘involved in evil and
were very sinful to the Lord.’ A further explanation is also given in the story concerning the
arrival of the angels to the village of Luṭ, after passing by Ibrāhim. The texts read:

Sodom and Gomorrah Destroyed
19 The two angels arrived at Sodom in the evening, and Lot was sitting in the gateway of
the city. When he saw them, he got up to meet them and bowed down with his face to
the ground.

30
31

Qur’ān, 22: 85
Qur’ān, 19: 41
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2

“My lords,” he said, “please turn aside to your servant’s house. You can wash your

feet and spend the night and then go on your way early in the morning.” “No,” they
answered, “we will spend the night in the square.”
3

But he insisted so strongly that they did go with him and entered his house. He prepared

a meal for them, baking bread without yeast, and they ate.
4

Before they had gone to bed, all the men from every part of the city of Sodom—both

young and old—surrounded the house.
5

They called to Lot, “Where are the men who came to you tonight? Bring them out to us

so that we can have sex with them.”
6

Lot went outside to meet them and shut the door behind him

7

and said, “No, my friends. Don’t do this wicked thing.

8

Look, I have two daughters who have never slept with a man. Let me bring them out to

you, and you can do what you like with them. But don’t do anything to these men, for
they have come under the protection of my roof.”
9

“Get out of our way,” they replied. “This fellow came here as a foreigner, and now he

wants to play the judge! We’ll treat you worse than them.” They kept bringing pressure
on Lot and moved forward to break down the door.
10

But the men inside reached out and pulled Lot back into the house and shut the door.

11

Then they struck the men who were at the door of the house, young and old, with

blindness so that they could not find the door.
12

The two men said to Lot, “Do you have anyone else here—sons-in-law, sons or

daughters, or anyone else in the city who belongs to you? Get them out of here,
13

because we are going to destroy this place. The outcry to the Lord against its people is

so great that he has sent us to destroy it.”
14

So Lot went out and spoke to his sons-in-law, who were pledged to marry[a] his

daughters. He said, “Hurry and get out of this place, because the Lord is about to destroy
the city!” But his sons-in-law thought he was joking.
15

With the coming of dawn, the angels urged Lot, saying, “Hurry! Take your wife and your

two daughters who are here, or you will be swept away when the city is punished.”
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16

When he hesitated, the men grasped his hand and the hands of his wife and of his two

daughters and led them safely out of the city, for the Lord was merciful to them.
17

As soon as they had brought them out, one of them said, “Flee for your lives! Don’t

look back, and don’t stop anywhere in the plain! Flee to the mountains or you will be
swept away!”
18

But Lot said to them, “No, my lords, please!

19

Your servant has found favour in your eyes, and you have shown great kindness to me

in sparing my life. But I can’t flee to the mountains; this disaster will overtake me, and I’ll
die.
20

Look, here is a town near enough to run to, and it is small. Let me flee to it—it is very

small, isn’t it? Then my life will be spared.”
21

He said to him, “Very well, I will grant this request too; I will not overthrow the town

you speak of.
22

But flee there quickly, because I cannot do anything until you reach it.” (That is why the

town was called Zoar
23

24

By the time Lot reached Zoar, the sun had risen over the land.
Then the Lord rained down burning sulphur on Sodom and Gomorrah—from

the Lord out of the heavens.
25

Thus he overthrew those cities and the entire plain, destroying all those living in the

cities—and also the vegetation in the land.
26

But Lot’s wife looked back, and she became a pillar of salt.

27

Early the next morning Abraham got up and returned to the place where he had stood

before the Lord.
28

He looked down toward Sodom and Gomorrah, toward all the land of the plain, and he

saw dense smoke rising from the land, like smoke from a furnace.
29

So when God destroyed the cities of the plain, he remembered Abraham, and he

brought Lot out of the catastrophe that overthrew the cities where Lot had lived.
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After perusal one can indeed see some of the details that are provided are not of great
significance. What is significant is that there is no mention of gods, statues, monuments or
idols in relation to the people of Luṭ. Consequently, it must be said that what the people of
Luṭ were involved in, in relation to Shirk and Kufr was only that relating to istiḥlāl of alfāḥishah – and perhaps also the istiḥlāl for the other crimes that were also mentioned. The
matter of their Shirk was none other than that relating to Ḥākimiyah and nothing else. Given
the compelling weight of overall evidence it cannot be said that it was otherwise.
There are a couple of small remaining matters to conclude with. One of which relates to
an observation regarding the mention of those from Luṭ’s relatives who didn’t heed the
warning of impending destruction that he gave, thinking that it was but a joke. Perhaps this
helps to shed some additional light upon the matter of Luṭ’s spouse, where Allah the exalted
and majestic stated:

ً ِإ ﱠﻻ َﻋ ُﺟ
َوزا ِﻓﻲ ْاﻟﻐَﺎ ِﺑ ِرﯾن
Except an old woman, among those who remained behind.32

Judging from the apparent, it would appear that she was originally from the filthy people of
the town and Allah only knows best.
Finally, there is the issue of what was befitting that was mentioned here originally, if I
had not heard it directly in an address (khuṭba) of one individual affiliated with ‘ilm Sharī’ah.
It was alleged that the acts of the people of Luṭ is itself an act of kufr, although different from
that of zinā’. The point however is terribly mistaken and a clear misreading of the language
used in the actual Qur’ānic text. What is correct is that the Shirk and Kufr of the people of Luṭ
related to the matter of their istiḥlāl of this act. That much is clearly shown by their reported
words when Luṭ offered his daughters instead:

32

Qur’ān 26: 171. Also found at 37: 135
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ُ ق َو ِإﻧﱠ َك ﻟَﺗ َ ْﻌﻠَ ُم َﻣﺎ ﻧ ُ ِرﯾد
َ ﻗَﺎﻟُوا ﻟَﻘَ ْد َﻋ ِﻠ ْﻣ
ٍ ّ ت َﻣﺎ ﻟَﻧَﺎ ِﻓﻲ ﺑَﻧَﺎ ِﺗ َك ِﻣ ْن َﺣ
They said: Certainly, you know that we have no right on your daughters, and most surely you know
what we desire. 33

In other words, what this meant is that they believed that they had the right to the two guests
that had come to Luṭ. Expressed differently, that this was ‘their right’ and what is ‘right’
(ḥaqq) is necessarily deemed valid and lawful (ḥalāl) to the viewpoint of the beholder.

33

Qur’ān 11: 79

32

